Program Erasmus+ - Mobility Studentov vysokych §kol

Program Europskej unie Erasmus+ sa zameriava na zvySovanie kvality vysokoskolského
vzdeldvania prostrednictvom medzindrodnej spoluprace univerzit. Podporuje eurdpsku
mobilitu $tudentov, zlepSuje transparentnost’ uznavania $tadia a kvalifikacii v krajinach EU.
Najvicsia Cast’ rozpoctu programu Erasmus+ v programovom obdobi 2014-2020 je ur¢end na

mobility vysokoskolskych Studentov. Slovensko je zapojené do programu Erasmus od roku
1998.

Erasmus+ mobility $tudentov Zilinskej univerzity v Ziline

Erasmus $tudijny pobyt alebo stdZ st uz samozrejmou sucastou Studia na UNIZA. Prioritou
vedenia UNIZA je vyslat’ kazdého Studenta na Erasmus mobilitu, aspoii raz pocas jeho Studia
na UNIZA.

Sucasni aj buduci Studenti UNIZA maji moZnost’ absolvovat’ Stadium na priblizne 250
vysokoskolskych instituciach v Eurdpe, s ktorymi univerzita uzavrela zmluvu o spolupraci do
roku 2020 a taktiez absolvovat’ praktick( staz v podnikoch a spoloénostiach v ramci krajin
programu.

Je zname, ze vicSina Studentov, ktori absolvovali vymenny pobyt alebo staz ziskali
neocenitel'né skusenosti, iny pohl'ad na svoje Stidium, Zivot, otvorili sa pred nimi nové
moznosti. Podl'a viacerych §tidii, Erasmus Studenti ndjdu uplatnenie na trhu prace skor ako
ich spoluziaci, ktori prileZitost' zG€astnit’ sa Erasmus mobility nevyuzili. Potvrdzujl to aj
mnohi byvali Erasmus Studenti a tspesni absolventi UNIZA.

V celoslovenskom porovnani Zilinskd univerzita v podtoch realizovanych Erasmus
Studentskych mobilit patri medzi prvé Styri univerzity na Slovensku. Od vstupu do programu
v roku 1999, doteraz UNIZA umoznila vycestovat’ na Erasmus $tudijné pobyty a staze viac
ako 2000 Studentom a to vd’aka financiam, ktoré sa podarilo pracovnikom UNIZA ziskat’ na
granty Studentov. Za posledné roky UNIZA vyplatila kazdorocne granty Studentom v sume
priblizne 400 000,-. Pozitivne je, Ze mesacné sadzby grantov Studentov sa v porovnani so
skon¢enym programom Erasmus/LLP zvysili a zvySuje sa aj navySenie grantov pre Studentov,
ktori pochadzajl zo socialne znevyhodneného prostredia a poberajt socidlne Stipendium.

Stratégia vyberu Studentov UNIZA
a pridePovania Erasmus+ grantov 2017/2018

= Erasmus+ mobilita je su¢ast'ou $tadia na Zilinskej univerzite v Ziline (UNIZA).

= Je uréend pre Studentov vSetkych stupiiov vysokoskolského vzdeldvania (Bc.,
Ing./Mgr., PhD.), ktori st pocas mobility Studentmi UNIZA a absolventov, ktori
ukongili VS $tadium na UNIZA v predchadzajiicom akademickom roku.

= Pocas Erasmus+ mobility - Studijného pobytu alebo staze Studentovi zostavaju vsetky
prava a povinnosti VS $tudenta.

=V kazdom stupni §tidia moZe $tudent absolvovat’ Erasmus+ mobility v celkovej dizke
trvania 12 mesiacov, vratane absolventskej staze.



Student méze §tudovat na partnerskej zahrani¢nej univerzite alebo uskutoénit
praktickl stdz v opravnene;j institicii v rdmei krajin programu Erasmus+.

Zakladnou podmienkou uskuto¢nenia Erasmus+ mobility je ucast’ na fakulthom
vybere, na zaklade stanovenych kritérii pre prislusny akademicky rok.

Studijny pobyt méze uskutoénit’ §tudent po absolvovani prvého roénika Be. §tadia.
Staz moze Student uskutocnit’ uz v prvom ro¢niku Be. Studia.

Minimalna diZka $tudijného pobytu st tri mesiace.

Minimalna dizka staZe si dva mesiace.

V programe Erasmus+ st granty $tudentov vietkych slovenskych VS rovnaké.
Mesacné pausalne granty su stanovené podl'a ciel'ovych krajin, v ktorych sa mobility
uskutoénia. V pripade netiplného mesiaca z celkovej dizky mobility, grant sa
vypocitava presne na dni mobility. V programe Erasmus+ sa 1 mesiac rovna 30 ditom.
Student s preukazom ZTP moze poziadat’ o $pecialny grant z dovodu zdravotného
postihnutia.

Studenti poberajiici socidlne $tipendium maji navyseny Erasmus grant na $tudijny
pobyt a staz. Granty podla krajin a systém navysenia grantov z dovodu poberania
socialneho Stipendia su uvedené v Prilohe €. 5.

Fakultna stratégia vyberu Studentov UNIZA na Erasmus+ mobility

Fakulta, reprezentovana fakultnou Erasmus+ koordindtorkou/fakultnym Erasmus+
koordinatorom (spravidla je to prodekanka/prodekan pre medzinarodnu spolupracu),
zverejiiuje fakultné podmienky vyberu, stratégiu schvalovania nominacii a stratégiu
UNIZA pridelovania grantov na Studijné pobyty a praktické staze pred fakultnym
vyberovym konanim na Studentské mobility.

Po fakultnom vybere Studentov na Erasmus+ mobility je vypracovany Zapis z vyberu
azoznam vybratych Studentov, ndhradnikov a nelspeSnych ziadatelov. Zapis je
zaslany inStituciondlnemu Erasmus+ koordinatorovi na rektoratne oddelenie pre
medzinarodné vzt'ahy a marketing (OMVM).

Termin zaslania zapisu z fakultného vyberu Studentov na rektoritne OMVM
je 30. marec.

Celouniverzitna stratégia vyberu Studentov UNIZA — druhé kolo vyberu
Studentov a pridelovania Erasmus+ grantov

OMVM rektoratu spracuje fakultné nominécie za celu UNIZA a vypocita vysku
finan¢nych prostriedkov potrebnych na pridelenie grantov vSetkym nominovanym
Studentom.

V pripade pridelenia dostatoéného objemu finanénych prostriedkov na Studentské
mobility Narodnou agentirou Erasmus+, z ktorych bude mozné pridelit granty
vSetkym nominovanym Studentom fakultami UNIZA, Rada UNIZA pre program
Erasmus+ potvrdi fakultne nominacie.

V pripade, Ze z finanénych prostriedkov ziskanych na Studentské mobility
nebude mozné pridelit’ granty vSetkym nominovanym $tudentom schvialenych vo
fakultnych vyberovych konaniach, bude uskuto¢nené celouniverzitné vyberové
konanie a schval’ovanie grantov na Studentské mobility.

Pri vybere Studentov a pridel’ovani grantov v druhom kole sa bude postupovat’ podl’a
stratégie UNIZA — vyslat’ o najviac Studentov na jednosemestralne Erasmus+ mobility
aspon raz pocas ich vysokoskolského Stidia.



Granty budu pridelované podl’a nasledovnych priorit:

1. Hlavnou prioritou bude pridelenie grantov Studentom, ktori este neboli na ziadne;j
Erasmus/Erasmus+ mobilite a spiiiaju fakultné podmienky vyberu.

2. Ak fakulty nebudti mat’ dostatocny pocet Studentov uvedenych v bode 1., buda
schvalené granty $tudentom, ktori boli za svoje celé VS $tadium (v ramci Be.,
Ing./Mgr., PhD.) na jednej mobilite a spifiaju fakultné podmienky vyberu.

3. Ak fakulty nebudi mat’ dostato¢ny pocet Studentov uvedenych v bode 1. a 2., buda
schvalené granty $tudentom, ktori boli za svoje celé VS $tadium (v ramci Be.,
Ing./Mgr., PhD.) na dvoch mobilitach a spifaja fakultné podmienky vyberu.

4. Pri schvalovani grantov na staZe absolventov bude postupované podl'a hore
uvedenych priorit, s dérazom na vysledky Studia a aktivity Studenta pocas studia.
Absolvent sa musi zic€astnit’ na vyberovom konani na fakulte pocas posledného
ro¢nika vysokoskolského studia na UNIZA. Staz sa musi zacat’ aj ukoncit’ do
jedného roka od ukonéenia VS $tudia na UNIZA.

Predpokladany termin zverejnenia schvalenych grantov na Erasmus+ Studentské
mobility je maj, jin, po ziskani informéacie o objeme finanénych prostriedkov
pridelenych UNIZA z Narodnej agentury programu Erasmus+.

Co musi §tudent urobit’, aby ziskal grant
a mohol absolvovat’ Erasmus+ mobilitu?

* PreStuduje si zakladné informéacie o Erasmus+ Studentskych mobilitach uvedené
na  internetovej stranke programu Erasmus+, fakultnej stranke alebo
univerzitnej stranke.

* Vyplni prihlaSku na Erasmus + mobilitu (Studijny pobyt alebo staz) a
zaregistruje sa u fakultného Erasmus+ koordinatora.

» Poziada fakultného koordinatora o odporucenie vhodnej zahrani¢nej vysokej skoly, s
ktorou fakulta uzavrela medzi-institucionalnu zmluvu o vymene Studentov. V pripade
staZe poziada o schvalenie vhodnej instittcie.

» Zucastni sa fakultného vyberu Studentov na Erasmus+ mobility pre akademicky
rok 2017/2018. Fakultny koordinator oboznami zaujemcov o Erasmus+ mobility
0 kritériach vyberu, postupe vybavovania obsahu mobilit a dokumentoch potrebnych
na pridelenie grantu. Oboznami $tudentov o postupe vyplatenia Erasmus+ grantu
Vv dvoch splatkach.

* Po uspeSnom absolvovani fakultného vyberu a ziskani nomindcie na mobilitu, podl'a
pokynov Erasmus+ fakultného koordinatora, skontaktuje sa so zahrani¢nou vysokou
Skolou alebo inStiticiou v pripade stdZze a zafne si vybavovat obsah mobility a
potrebné dokumenty k uzatvoreniu finan¢nej zmluvy o prideleni Erasmus+ grantu.



=V pripade problémov s komunikaciou so zahranié¢nou VS alebo institaciou poziada o
pomoc fakultného koordinatora  alebo oddelenie pre medzindrodné vztahy
a marketing rektoratu UNIZA.

Pridelovanie Erasmus+ grantov nominovanym Studentom

Fakultny Erasmus+ koordinator zaSle k 30. marcu 2017 Zapis z fakultného vyberového
konania a fakultni nominaciu $tudentov na Erasmus+ mobility na OMVM. OMVM vypocita
granty jednotlivym Studentom podla pausalnych sadzieb krajin vycestovania a vypocita
celkovy objem finan¢nych prostriedkov potrebnych na vyplatenie grantov pre vSetkych
nominovanych Studentov fakultami UNIZA.

Po ziskani informacie z Narodnej agentiry programu Erasmus+ o vyske finan¢nych
prostriedkov pridelenych UNIZA na $tudentské mobility v akademickom roku 2017/2018,
Rada UNIZA pre Erasmus+ v sulade s celouniverzitnou stratégiou pridelovania Studentskych

grantov, schvali Studentské nomindcie s pridelenym grantom (koncom maéja, za¢iatkom jina
2017).

Po schvéleni Studentskych grantov Radou UNIZA pre Erasmus+, fakultny koordinétor
informuje $tudenta o prideleni grantu na Erasmus+ mobilitu 2017/2018. Student si za¢ne
vybavovat’ dokumenty potvrdzujlice obsah S$tadia na partnerskej zahrani¢nej univerzite
a ostatné dokumenty, ktoré sit podmienkou uzavretia finan¢nej zmluvy o prideleni a vyplateni
Erasmus+ grantu.



Erasmus+ Studium

Postup vybavovania:
» obsahu §tudia,
» dokumentov potrebnych k uzavretiu finanénej zmluvy a

vyplateniu prvej splatky grantu.

Fakultny Erasmus+ koordinator:

Na zaciatku letného semestra zverejni termin prihlasovania Studentov na Erasmus+
mobility, fakultné podmienky vyberu, zoznam zahrani¢nych univerzit a termin
konania vyberového konania pre budtci akademicky rok.

Zorganizuje vyberové konanie na fakulte.

Spolu s ¢lenmi fakultnej vyberovej komisie potvrdi, resp. nepotvrdi nominacie
Studentov na Erasmus+ mobilitu.

Zasle Zapis z vyberu s fakultnymi nominaciami na OMVM.

Oznami Studentom schvalenie/neschvélenie nominacie ma mobilitu.

Zagle fakultné nominécie §tudentov na partnerské VS.

Oboznami §tudentov s postupom vybavovania obsahu $tadia na zahrani¢nej VS
a dokumentov k priprave finan¢nej zmluvy a vyplateniu prvej splatky grantu.

Student:

Prejavi zaujem o Gc¢ast’ na mobilite vyplnenim prihlasky na mobilitu.

Zicastni sa fakultného vyberového konania. Kazda fakulta UNIZA organizujempodla
svojich internych oravidiel vyberové konanie pre svojich Studentov.

Po schvéleni nomindcie na Studentskil mobilitu Student zacne vybavovat' Erasmus+
dokumenty potvrdzujuce obsah §tidia na zahrani¢nej VS a dokumenty K priprave
finan¢nej zmluvy o prideleni Erasmus+ grantu.

Na webovej stranke zvolenej vysokej $koly si Student overi, ¢i ma tito VS svoje
vlastné formulare prihlaSky (Application Form), Zmluvy o Stadiu (Learning
Agreement), aké ma terminy uzéavierok k podaniu prihlaSky ainé Specialne
poziadavky (motivaény list, doklad o jazykovej tirovni a i.).

Po zaslani nominacie UNIZA Studenta domacou fakultou na zahrani¢na univerzitu,
pracovnici zodpovedni za prichadzajicich Erasmus Studentov poSli Studentovi
informacie suvisiace s jeho Stidiom na prijimajucej zahrani¢nej univerzite.

Prestuduje si pokyny k Erasmus+ mobilite na webovej stranke prijimajicej VS. Vela
vysokoskolskych inStitiicii pouZiva on-line prihlasovacie systémy. Na strankach
zahrani¢nych oddeleni su taktiez zverejnené kontakty na pracovnikov, ktori su priamo
zodpovedni za komunikaciu s prichddzajucimi zahrani¢nymi Studentmi Ak nastant
problémy s komunikéciou so zahrani¢nou VS treba o tejto skutoénosti informovat’
Erasmus+ fakultného koordinatora alebo oddelenie pre medzinarodné vztahy
a marketing rektoratu (OMVM).



Po odsuhlaseni navrhnutych predmetov domacou fakultou, zisti zaciatok a koniec
semestra a dohodne presny termin svojej mobility. Poziada o informécie tykajuce sa
ubytovania (ak nema zverejnené na svojej internetovej stranke) a ostatnych
praktickych zalezitosti spojenych s Erasmus+ pobytom (napr. cena ubytovania, jeho
vzdialenost’ od univerzity, vybavenie Studentskych izieb, naklady na cestovné v danej
lokalite, moznost’ stravovania, ndklady na stravovanie, zlavy pre Erasmus+
studentov...). Na VS, ktoré $tudentom zaistuju ubytovanie je potrebné si pozorne
precitat’ informécie o termine odoslania ziadosti na ubytovanie a stiahnut’ si potrebné
formulare.

Student vyplni formular Zmluvy o §tadiu - Gast’ pred vycestovanim (Learning

Agreement for studies — Section to be completed before the mobility):

- Cast A — predmety, ktoré absolvuje na partnerskej VS,

- Cast B — predmety, ktoré na zaklade dohody s fakultnym koordinitorom budt
nahradené Vv pripade Gispesného absolvovania predmetov zapisanych v Casti A.

- Ak ma partnerska VS svoju vlastna prihlasku, papierovii alebo elektronicky,
Student vyplni aj jej prihlasku.

- Poziada fakultného Erasmus+ koordinatora o potvrdenie Zmluvy o §tadiu- ¢ast’ B.
V programe Erasmus+ maju PhD. Studenti rovnaké prava a povinnosti ako
studenti Bc., Ing./Mgr. §tadia. PhD. §tudenti taktieZ vypinaji LAS.

Obrati sa na pracovnikov zahrani¢ného oddelenia prijimajicej VS a poziada o
potvrdenie Zmluvy o Stadiu- Cast’ A a jej zaslanie spat’ na svoju e-mailovu adresu
alebo adresu fakultného koordinidtora na domacej fakulte. Zaroven poziada
0 pozyvaci — akceptacny list, v ktorom budu uvedené presné datumy zaciatku a konca
studijného pobytu vratane skuskového obdobia. Student zasiela dokumenty na
prijimajicu univerzitu podla ich inStrukcii zverejnenych na internetovej stranke e-
mailom alebo on-line systémom.

Uzavrie pozadované poistenie na celé obdobie Studijného pobytu.

Doru¢i potvrdené Erasmus+ dokumenty zo zahranicnej univerzity fakultnému
koordinatorovi. Fakultny koordinator, po kontrole azaevidovani Erasmus+
dokumentov Studenta na fakulte poziada o vystavenie Erasmus+ finan¢nej zmluvy
Studenta.

Erasmus+ financnd zmluva obsahuje body, ktoré sa zavizuji dodrzat’ obidve strany
(univerzita a Student) a zoznam dokumentov, ktoré Student predkladd po ukonceni
Erasmus+ mobility.

Student prestuduje navrh finanénej zmluvy spolu s prilohami, ktoré s z OMVM
zaslané na emailovl adresu Studenta. PodpiSe papierova verziu zmluvy a doruci ju
fakultnému Erasmus koordinatorovi. Fakultny koordinator po prekontrolovani
finanénej zmluvy a potvrdeni spravnosti tdajov zasle zmluvu spolu s pozadovanymi
dokumentmi potvrdzujucimi obsah $tidia na OMVM rektoratu a poziada o vyplatenie
prvej splatky grantu Studenta.

Student pred nastupom na mobilitu absolvuje povinné on-line jazykové testovanie.
Vyzva na jeho uskutocnenie pride na emailova adresu Studenta. Vysledky jazykového
testovania nemaju vplyv na vycestovanie Studenta na schvaleni mobilitu ani na vySku
grantu.



Je dolezité, aby Student, ktory ziskal grant na mobilitu, sdm aktivne komunikoval so
zahrani¢nou VS a vybavoval si Erasmus+ pobyt. Po skiisenostiach z minulych rokov sa tak
Studenti vyhnu neprijemnym prekvapeniam tesne pred vycestovanim alebo po prichode na
zahrani¢nu VS.

Najlepsi zdroj informacii su byvali Erasmus+ Studenti, ktori absolvovali pobyt
v predchadzajicich rokoch. Zahrani¢né oddelenie fakulty na poziadanie aso sthlasom
byvalych Erasmus+ Studentov poskytne e-mailové adresy tychto Studentov.

Po podpise zmluvy Studentom a inStitucionalnym koordinatorom, prva splatka grantu
prideleného Erasmus+ grantu bude na zaklade prikazu OMVM ekonomickym oddelenim
prevedena na udet $tudenta. Prevod grantu z uétu Statnej Pokladnice na ucet tudenta trva
uréity Cas, preto je v zaujme Studenta, aby pozadované dokumenty k priprave Erasmus+
finan¢nej zmluvy predlozil fakultnému koordinatorovi v dostatocnom ¢asovom predstihu pred
vycestovanim.

Dokumenty pozadované K priprave finan¢nej zmluvy
a vyplateniu prvej splatky grantu na Studijny pobyt

Student pred vycestovanim doruci fakultnému koordinatorovi nasledovné dokumenty
potrebné Kk priprave Erasmus+ finan¢nej zmluvy a vyplateniu prvej splatky Erasmus+
grantu:

1. Prihlasku na Studijny pobyt + fotografiu.

2. Potvrdenie z partnerskej zahrani¢nej univerzity o prijati Studenta (pozyvaci —
akceptacny list), dokument obsahuje presné datumy zaciatku a ukoncenia
Studijného pobytu na primajicej VS.

3. Zmluvu o stidiu — ¢ast’ pred vycestovanim - potvrdenti domacou a prijimajicou
univerzitou (Learning Agreement for studies) - vyplnené tabul’ky A a B. Sta¢i
skenovana kopia.

4. Potvrdenie o0 poisteni.

Terminy predkladania Erasmus+ dokumentov k priprave finan¢nej zmluvy na OMVM:

Po ziskani potvrdenych dokumentov zo zahrani¢nej univerzity potrebnych k priprave
finan¢nej zmluvy, fakultny Erasmus+ Kkoordinator poZiada o vystavenie zmluvy
V nasledovnych terminoch:

®  Vycestovanie v zimnom semestri 2017/2018: 1. jual
®  Vycestovanie v letnom semestri 2017/2018: 10. december



Postup:
» ukoncenia Studijného pobytu,
» uzavretia mobility na fakulte,
> vyuctovania prideleného grantu a vyplatenia druhej splatky

grantu.

Student po ukonéeni $tudijného pobytu:

Poziada prijimajicu institiciu o vypis vysledkov absolvovanych predmetov.

Poziada predstavitel'a prijimajucej institacie o doplnenie a potvrdenie zmluvy o stadiu
Vv ¢asti C po ukonceni mobility.

Poziada o certifikat, v ktorom budu uvedené datumy zaciatku a konca mobility.

Vyplni on-line formular spravy v systéme Mobility Tool. Link na vyplnenie spravy
s inStrukciami pride Studentovi automaticky po ukonceni Studijného pobytu na e-
mailovl adresu.

Poznamka: V pripade, zZe v on- line formulari spravy nie su vSetky udaje alebo sa
obdobie mobility lisi od skutocnej dlzky pobytu, spravu Student nevypliia, e-mailom
upozorni na tuto skutocnost. Zaznam Studenta bude v IS upraveny, Studentovi bude
zaslany novy link na vyplnenie spravy.

Vyplni on-line jazykovy test.

Pozadované dokumenty k wuzavretiu mobility doru¢i fakultnému Erasmus+
koordinatorovi na domaécej fakulte najneskér do 30 dni od ukonéenia Studijného

pobytu.

Dokumenty pozadované K ukonéeniu Studijného pobytu
a vyplateniu druhej splatky grantu

Student po navrate zo §tudijného pobytu doruéi fakultnému koordinatorovi nasledovné
dokumenty potrebné k uzavretiu mobility na fakulte avyplateniu druhej splatky
Erasmus+ grantu:

1.

4.
S.
6.

Zmluva o studiu (LAS) - ¢ast’ po mobilite (Learning Agreement for studies -
Section to be completed after the mobility), vyplnené tabulky C a D potvrdené
prijimajucou a vysielajicou institaciou.

Vypis vysledkov absolvovanych predmetov pre potreby fakultného Studijného
oddelenia.

Certifikat potvrdzujuci presné obdobie uskuto¢nenej mobility (def, mesiac a rok
zacCatia a ukoncenia).

Potvrdenie o on-line podani spravy Vv IS Europskej komisie.

Potvrdenie 0 absolvovani jazykového hodnotenia na konci mobility.
Potvrdenie 0 uznani vysledkov $tudijného pobytu vysielajucou fakultou.

Fakultny koordinator, po kontrole dokumentov a uzavreti mobility na fakulte, zaSle
dokumenty potrebné k vyuctovaniu mobility a vyplateniu druhej splatky grantu na
OMVM rektoratu.



Dolezité terminy pre vycestovanie Studentov UNIZA - Studium

ZIMNY SEMESTER 2017/2018

Februar - marec 2017

Registracia Studentov u fakultnych Erasmus+ koordindtorov, vyber Studentov na
fakulte. Kazda fakulta UNIZA ma iny termin vyberového konania, je potrebné
sledovat’ oznamy na fakultnej internetovej stranke.

Marec - jun 2017

15. marec - Celouniverzitny Informa¢ny den o mobilitnych programoch.

30. marec - fakulta zasle zoznam nominovanych $tudentov na OMVM rektoratu.
Fakultny koordinator oznami Studentom schvélenie/neschvéalenie nominacie Radou
ZU v Ziline pre program Erasmus-+.

Fakultny koordinator informuje partnerské zahranicné univerzity o nominovanych
Studentoch.

Jun 2017 - UNIZA ziska informaciu z NA Erasmus+ 0 vyske finanénych prostriedkov
pridelenych na Studentské mobility.

April - jun 2017

Studenti so schvalenou nominaciou sa obratia na zahrani¢né VS, dohodnt si obsah
Studijného programu v LAS, poZiadaji o pozyvaci list, vid' dokumenty potrebné na
uzatvorenie finan¢nej zmluvy so Studentom. Pozadované dokumenty potvrdzujuce
obsah adizku $tadia/staze (pred vycestovanim na mobilitu) odovzdajii fakultnému
koordinatorovi.

Jul - september 2017

1. jul — fakultny koordinator doru¢i na OMVM ziadost’ na pripravu zmlav Studentov
nominovanych na Erasmus + mobilitu v ZS.

15. Jal - 31. jal — OMVM pripravi finanéné zmluvy o prideleni Erasmus+ grantu
a zaSle na emailové adresy Studentov.

31. august- student doruci podpisanu finanénu zmluvu fakultnému koordinétorovi.

10. — 30. september — Fakultny koordinator zasle na OMVM rektoratu pozadované
dokumenty Studentov a poZziada OMVM o vyplatenie prvych splatok grantov.

15.-30. september - Prevody prvych splatok grantov na téty Studentov.

Januar — februar 2018

Névrat Studentov z mobilit, uznanie vysledkov mobilit, uzavretie mobilit na fakulte..
Kontrola dokumentov po navrate z mobility a vyplatenie druhych splatok grantu,
uzavretie mobilit na OMVM rektoratu.



LETNY SEMESTER 2017/2018

Februar - marec 2017

Registracia Studentov u fakultnych Erasmus+ koordinatorov, vyber Studentov na
fakulte. Kazda fakulta UNIZA mé iny termin vyberového konania, je potrebné
sledovat’ oznamy na fakultnej internetovej stranke.

Marec - jiin 2017

Mij -

15. marec - Celouniverzitny Informacny dent o mobilitnych programoch.

30. marec - fakulta zasle zoznam nominovanych Studentov na OMVM rektoratu.
Fakultny koordindtor oznami Studentom schvalenie/neschvalenie nomindcie Radou
ZU v Ziline pre program Erasmus-+.

Fakultny koordinator informuje partnerské zahrani¢né univerzity o nominovanych
Studentoch.

Jin 2017 - UNIZA ziska informaciu z NA Erasmus+ o vyske finan¢nych prostriedkov
pridelenych na Studentské mobility.

november 2017

Studenti so schvalenou nominaciou sa obratia na zahrani¢né VS, dohodnt si obsah
Studijného programu v LAS, poziadaji o pozyvaci list, vid' dokumenty potrebné na
uzatvorenie financnej zmluvy so Studentom. Pozadované dokumenty potvrdzujuce
obsah adizku $tadia/staze (pred vycestovanim na mobilitu) odovzdaju fakultnému
koordinatorovi.

December 2017 - januar 2018

10. december — fakultny koordinator doru¢i na OMVM ziadost’ na pripravu zmlav
Studentov nominovanych na Erasmus + mobilitu v ZS.

10. december- 31. december — OMVM pripravi finan¢né zmluvy o prideleni Erasmus+
grantu a zasle na emailové adresy Studentov.

10.-25. januar - Student doruc¢i podpisanu finan¢nu zmluvu fakultnému koordinatorovi.
15. — 25. januar Fakultny koordinator zasle na OMVM rektoratu pozadované
dokumenty Studentov a poziada OMVM o vyplatenie prvych splatok grantov.

15. Januar — 28. februar - Prevody prvych splatok grantov na ucty studentov podla
datumu vycestovania

Ma4j - august 2018

Navrat Studentov z mobilit, uznanie vysledkov mobilit, uzavretie mobilit na fakulte..
Kontrola dokumentov po néavrate z mobility a vyplatenie druhej splatky grantu,
uzavretie mobilit na OMVM rektoratu.
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Erasmus+ staz

Postup vybavovania:
» obsahu staze,
» dokumentov potrebnych k uzavretiu finanénej zmluvy a

vyplateniu prvej splatky grantu.

Fakultny Erasmus+ koordinator:

Na zaciatku letného semestra zverejni termin prihlasovania Studentov na Erasmus+
mobility, fakultné podmienky vyberu a termin konania vyberového konania pre
budtci akademicky rok.

Zorganizuje vyberové konanie na fakulte.

Spolu s ¢lenmi fakultnej vyberovej komisie potvrdi /nepotvrdi nominacie Studentov na
Erasmus+ mobilitu.

Zasle Zapis z vyberu s fakultnymi nominaciami na OMVM rektoratu.

Oznami Studentom schvalenie/neschvélenie nomindcie na mobilitu.

Oboznami $tudentov s postupom vybavovania obsahu mobility a dokumentov

K priprave finan¢nej zmluvy a vyplateniu grantu.

Student:

Prejavi zaujem o Gi¢ast’ na mobilite vyplnenim prihlaSky na mobilitu.

Zicastni sa fakultného vyberového konania. Kazda fakulta UNIZA organizuje
vyberové konanie pre svojich Studentov. Je na fakulte aki formu informacne;j
kampane a vyberového konania si zvoli.

Student moze absolvovat’ staz aj vo firme, ktora nema predchadzajicu spolupracu
s fakultou. Obsah staZze musi byt’ v sulade so Studijnym zameranim na UNIZA.

Po schvéaleni nomindcie na stdz, Student zac¢ne vybavovat Erasmus+ dokumenty
potvrdzujuce obsah staze a dokumenty K priprave finan¢nej zmluvy o prideleni grantu.

Po odsuhlaseni obsahu staze fakultnym koordinatorom, poziada o vyplnenie
a potvrdenie Zmluvy o stazi - Learning Agreement for Traineeships — cast’” pred
vycestovanim opravnenym predstavitelom prijimajlicej institacie.

Zmluva bude obsahovat’ podrobny Plan stdze a musi byt podpisana Studentom,
potvrdend zastupcom vysielajucej fakulty a prijimajicej zahrani¢nej firmy. Zmluva
0 stdzi potvrdzuje obsahovi naplh stdze aje zakladnou podmienkou uzavretia
Erasmus+ finan¢nej zmluvy o prideleni grantu.

Uzavrie pozadované poistenie na celé obdobie staze uvedené vo fina¢nej zmluve.
Doru¢i potvrdené¢ Erasmus+ dokumenty zo zahranicnej institicie fakultnému
koordinatorovi. Fakultny koordinator, po kontrole azaevidovani Erasmus+

dokumentov Studenta na fakulte poziada o vystavenie Erasmus+ finan¢nej zmluvy
Studenta.
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Erasmus+ finan¢na zmluva obsahuje body, ktoré sa zavidzuji dodrzat’ obidve strany
(univerzita a Student) a zoznam dokumentov, ktoré Student predkladd po ukonceni
Erasmus+ mobility.

= Student prestuduje navrh finanénej zmluvy spolu s prilohami, ktoré sa z OMVM
zaslané¢ na emailova adresu Studenta. PodpiSe papierovu verziu zmluvy a doruci ju
fakultnému Erasmus koordinatorovi. Fakultny koordindtor po prekontrolovani
finan¢nej zmluvy a potvrdeni spravnosti udajov zasle zmluvu spolu s pozadovanymi
dokumentmi potvrdzujucimi obsah $tidia na OMVM rektoratu a poziada o vyplatenie
prvej splatky grantu Studenta.

= Student pred nastupom na mobilitu absolvuje povinné on-line jazykové testovanie.
Vyzva na jeho uskutocnenie pride na emailova adresu Studenta. Vysledky jazykového
testovania nemaju vplyv na vycestovanie Studenta na schvalent mobilitu ani na vysku
grantu.

Po podpise zmluvy Studentom a inStituciondlnym koordindtorom prva splatka grantu
prideleného Erasmus+ grantu bude, na zaklade prikazu OMVM, ekonomickym oddelenim
prevedena na udet $tudenta. Prevod grantu z uétu Statnej Pokladnice na ucet $tudenta trva
uréity Cas, preto je v zaujme Studenta, aby pozadované dokumenty k priprave Erasmus+
finan¢nej zmluvy predlozil fakultnému koordinatorovi v dostatocnom ¢asovom predstihu pred
vycestovanim.

Po uspeSnom ukonceni Erasmus+ stiZe, na zdklade Zmluvy o stdZi a podla pravidiel
uznavania Erasmus+ stdzi na fakulte, absolvovanie staze je zaznamenané v Dodatku diplomu
alebo za absolvovanie staze Student ziska kredity.

Dokumenty poZadované K priprave finan¢nej zmluvy
a vyplateniu prvej splatky Erasmus+ grantu na staz

Student pred vycestovanim na staZ dorudi fakultnému Koordinatorovi nasledovné
dokumenty potrebné k priprave Erasmus+ finan¢nej zmluvy a vyplateniu prvej splatky
Erasmus+ grantu:

Prihlaska na staz + fotografia.

Akceptaény list z firmy s presnymi datumami zac¢iatku a ukonc€enia staze.

Popis firmy.

Zmluva o stazi (Learning Agreement for Traineeships) ¢ast’ pred vycestovanim.
Potvrdenie o poisteni na celé obdobie staze.

asrLONE

Terminy predkladania Erasmus+ dokumentov Kk priprave finan¢nej zmluvy na OMVM:

Po ziskani potvrdenych dokumentov zo zahrani¢nej institiicie potrebnych k priprave financ¢ne;j
zmluvy fakultny Erasmus+ koordinator poziada 0 vystavenie zmluvy Vv nasledovnych
terminoch:

B Vycestovanie v zimnom semestri 2017/2018: 1. jal
B Vycestovanie v letnom semestri 2017/2018: 10. december
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Postup:
» ukoncenia staze,
» uzavretia mobility na fakulte,
» vyuctovania Erasmus+ grantu a vyplatenia druhej splatky

grantu.

Student po ukon&eni staZe:

Poziada prijimajicu institiciu o doplnenie a potvrdenie Zmluvy o stazi — Cast’ po
ukonceni mobility, t.j. poziada o vpisanie:

- hodnotenia staze a certifikatu.

Poziada o vyhotovenie certifikatu na hlavickovom papieri institucie.

Vyplni on-line formular spravy v systéme Mobility Tool. Link na vyplnenie spravy s
inStrukciami pride Studentovi automaticky po ukonceni staze na e-mailovt adresu.
Poznamka: V pripade, Ze v on-line formulari spravy nie su vsetky udaje, alebo sa
obdobie mobility lisi od skutocnej dizky pobytu, spravu Student nevypliia, e-mailom
upozorni na tuto skutocnost. Zaznam bude v IS upraveny a Studentovi bude zaslany
novy link na vyplnenie spravy.

Predlozi potvrdenie o absolvovani jazykového testovania na konci.

Dokumenty doruci fakultnému Erasmus+ koordinatorovi na domécej fakulte najneskor
do 30 dni od ukoncenia staze.

Dokumenty poZzadované K ukonceniu staze
a vyplateniu druhej splatky grantu

Student po navrate zo staZe dorudi fakultnému Koordinatorovi nasledovné dokumenty
potrebné k uzavretiu mobility na fakulte a vyplateniu druhej splatky Erasmus+ grantu:

1.

3.
4.
5.

Zmluva o stazi (LAT) - ¢ast’ po mobilite (Learning Agreement for traineeships -
Section to be completed after mobility) potvrdent prijimajucou instituciou po
ukonceni stdZe (podrobné vysvetlenie k vyplneniu formuléra sa nachadza vo formulari
LAT).

V pripade ak nie st v Zmluve o stazi, v &asti vyplianej po mobilite, uvedené presné
datmy zaciatku a konca mobility (den, mesiac a rok zac¢iatku a konca mobility),
certifikat s presnymi daitumami zac¢iatku a konca mobility na hlavickovom papieri
inStitucie, potvrdeny predstavitePom inStitucie,

Potvrdenie o on-line podani spravy Vv IS Europskej komisie.

Potvrdenie o0 absolvovani zavereéného jazykového testovania

Potvrdenie 0 uznani/ neuznani vysledkov staze vysielajiicou fakultou.

Fakultny koordinator, po kontrole dokumentov a uzavreti mobility na fakulte, zasle
dokumenty potrebné k vyuctovaniu mobility a vyplateniu druhej splatky grantu na
OMVM rektoratu.
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Dolezité terminy pre vvcestovanie Studentov UNIZA - staz

AKADEMICKY ROK 2017/2018

Februar - marec 2017

Registracia Studentov na fakulte u fakultnych Erasmus+ koordinatorov, vyber
Studentov na fakulte.

Kazda fakulta UNIZA ma iny termin vyberového konania, je potrebné sledovat’
oznamy na fakultnej internetovej stranke.

Marec - jun 2017

15. marec - Celouniverzitny Informa¢ny den o mobilitnych programoch.

30. marec — fakulta zaSle zoznam nominovanych Studentov na OMVM rektoratu.
Fakultny koordinator oznami Studentom schvalenie/neschvéalenie nomindcie Radou
UNIZA pre program Erasmus+.

Pridelenie grantu na zimny semester 2017/2018 bude zname pravdepodobne v juni
2017, po ziskani informacie o vyske finanénych prostriedkov pridelenych UNIZA.
Fakultny koordinator informuje partnerské zahrani¢né inStitucie/ podniky o
nominovanych Studentoch.

M3j - jin 2017

Studenti so schvalenou nominaciou sa obratia na zahrani¢né ingtiticie, dohodnt si
obsah staze, poziadaju o akceptacny list, vid’ dokumenty potrebné na uzatvorenie
zmluvy so §tudentom. Pozadované dokumenty potvrdzujiice obsah a dizku tudia/staze
(pred vycestovanim na mobilitu) odovzdaju fakultnému koordinatorovi.

Jal 2017 - september 2018

1. jal 2017 — fakultny koordinator poziada OMVM o vyhotovenie zmluv $tudentov,
ktori absolvuju mobilitu v ZS.

10. december 2017 — fakultny koordinator poziada OMVM o vyhotovenie zmluv
Studentov, ktori absolvujii mobilitu v LS.

Pracovnicka OMVM zasle v stanovenych terminoch ndvrhy Erasmus+ finanénych
zmlav na emailové adresy Studentov.

Studenti v stanovenych terminoch doruéia na fakultu originaly podpisanych zmluv.
Fakultny koordinator v stanovenych terminoch zaSle na OMVM rektoratu financne
zmluvy Studentov a dokumenty potvrdzujuce obsah staze pozadované pred
vycestovanim na mobilitu spolu so Ziadost'ou o vyplatenie prvej splatky.

OMVM v spolupraci s ekonomickym oddelenim zrealizuje prevod prvej splatky na
ucet Studenta.

Navrat Studentov z mobilit, uznanie vysledkov mobilit, uzavretie mobilit na fakulte.
Fakultny koordinator zaSle pozadované dokumenty po ukonceni mobility na OMVM
rektoratu a poziada o vyplatenie druhej splatky.

Kontrola dokumentov po navrate a uzavretie mobilit na OMVM, vyplatenie druhych
splatok grantov.

Jul 2017 - februar 2018

V pripade malého zaujmu Studentov k 30. marcu 2017 Rada UNIZA pre program
Erasmus+ vyhlasi d’alSie kolo informacnej kampane a vyberového konania. Aktuélne
informacie o grantoch v priebehu akademického roka budu k dispozicii u fakultnych
Erasmus+ koordinatorov.
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Zakladné pravidla Erasmus+ mobility Studentov - zhrnutie

Spolo¢né pravidla pre mobilitu Studenta na Stidium a mobilitu Studenta na staz

Vyber Studentov

Vyber studentov na mobility musi prebiehat’ transparentne a vysledky vyberového konania
musia byt zverejnené vysielajicou instituciou (aj zamietnuté ziadosti). VSetky poziadavky
tykajuce sa vyberu Studenta na fakulte musia byt’ jasne stanovené, zdokumentované a musia
byt k dispozicii vSetkym tucastnikom vyberového konania. Vysledky vyberového konania
musia obsahovat’ dovody schvélenia a zamietnutia.

Statiit Erasmus+ Studenta

Erasmus+ mobility sa mdézu zucastnit’ Studenti zaregistrovani v inStiticii vysokoskolského
vzdelavania a zapisani na Stadium, ktoré sa kon¢i ziskanim uznavaného titulu alebo inej
uznavanej kvalifikacie tercidrneho stupiia (az po uroven doktoratu vratane).

= Student mbZe absolvovat’ Erasmus+ mobilitu len pocas $tudia, t.j. v obdobi, kedy
je riadne zapisany na VS 3tidium na Zilinskej univerzite v Ziline, okrem
absolventskych stazi.

= Studenti 3. roénika bakalarskeho 3tadia, po jeho ukondeni a prijati na dalsie VS
studium, mozu vycestovat’ na mobilitu - Erasmus+ Studijny pobyt alebo stdz az po
zapise do prvého ro¢nika Ing./Mgr. alebo PhD. §tidia, najskor 1. septembra.

» Ak Studentovi 1. ro¢nika inzinierskeho alebo magisterského $tidia za¢ina semester na
zahrani¢nej VS skor ako sa uskutodni oficidlny zapis na $tudium na jeho doméace;
fakulte, musi si vybavit' skor§i zapis a upozornit OMVM na tato skutoCnost’ e-
mailom. Pokial’ fakultné pravidla neumoziujt takato formu zapisu, Erasmus+ grant
moze byt Studentovi prideleny az odo diia oficidlneho zapisu.

= Studentovi prvého ro¢nika Ing./Mgr/PhD. §tidia je moZné pridelit’ grant najskor
od 1. septembra 2017, kedy sa podPla zikona o VS zadina akademicky rok. Od
tohto datumu sa stava Student Studentom UNIZA prvého ro¢nika Ing./Mgr. alebo
PhD. $tudia.

Erasmus+ grant, Zmluva o poskytnuti Erasmus+ finan¢ného prispevku, finan¢né
pravidla mobility Studentov
= Erasmus+ grant je ur¢eny na pokrytie casti ndkladov stivisiacich s mobilitou (Stadium
alebo staz v zahrani¢i). M6ze zahfiat’ cestovné naklady, poistenie, jazykova pripravu,
vysSie Zivotné naklady v hostitel'skej krajine.
= Grant je prispevkom k nakladom spojenych s mobilitou. Je prideleny na dni a
vyplateny ako pausalna suma podl'a dizky mobility. 1 mesiac = 30 dni.
= Vyska grantu na mesiac pre kazdého Studenta nesmie prekrocit vySku grantu
stanovenu pre jednotlivé krajiny programu, vid’ Priloha ¢. 5.
= Vyska grantu zavisi od dizky pobytu a sadzieb, ktoré pre kazda skupinu krajin
stanovuje na zaciatku roka Interna pracovna skupina pre program Erasmus+ pri
MSVVaS v ramci rozmedzi uréenych Eurdpskou komisiou, vid’ Priloha ¢&. 5.
= Podmienky vyplatenia avyuctovania grantu su uvedené Vv Erasmus+ Zmluve
0 poskytnuti financného prispevku na $tadium/staz. Financnd zmluva je uzavretd
medzi Studentom a vysielajiicou institaciou.
= Zakladnou podmienkou uzavretia Erasmus+ finan¢nej zmluvy o prideleni a vyplateni
grantu je Zmluva o stadiu (LAS)/ Zmluva o stazi (LAT), ktora potvrdzuje obsahovi
napln Stadia/staze.
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* Erasmus+ $tudenti bez ohladu na to, & poberaji grant od EU, s oslobodeni od
platenia poplatkov za Skolné, registraciu, skasky a pristup do priestorov laboratéria a
kniznice v hostitel'skej institucii. Akékol'vek Stipendium alebo pdzicky pre
odchadzajtcich Studentov musia byt’ zachované v priebehu Studijného pobytu/staze v
zahranici.

Nulovy grant

Program Erasmus+ umoziiuje pridelit’ Studentovi tzv. nulovy grant (na Studium aj staz).
Student s tzv. nulovym grantom moZe absolvovat §tudijny pobyt/staz, ak splni vsetky
povinnosti a kritéria opravnenosti Erasmus+ Studenta a bude mat’ vSetky jeho vyhody okrem
pridelenia grantu. VSetky pravidld vzt'ahujice sa na Erasmus+ Studenta okrem tych, ktoré su
spojené s udelenim grantu, platia aj pre Studenta s nulovym grantom.

Opravnené prijimajice inStitdcie:

* Prijimajuca VS musi mat’ pridelent Chartu Erasmus+.

= Host'ujuci podnik/institacia (v pripade staze) musi spifiat’ kritéria opravnenosti.
Hostitel'skou organizdciou moze byt akdkol'vek verejnéd alebo stikromnd organizicia
aktivna na trhu prace, okrem institucii a agentir Eurdpskej unie. Ich zoznam najdete
na stranke Eurdpskej komisie. K neopradvnenym inStiticidm patria tiez organizicie
riadiace programy EU, ako napriklad ndrodné agentiry.

* Mobilita - studijny pobyt sa uskuto¢fiuje na zaklade Erasmus+ medzi-institucionalne;j
zmluvy. Tato podmienka neplati v pripade staze Studentov — nevyzaduje sa
uzatvorenie bilaterdlnej dohody s hostitel'skym podnikom. Ak je hostitel'skym
podnikom vysokoSkolskéd inStiticia, nemusi mat’ takato institacia prideleni Chartu
Erasmus+.

Viacnasobny Erasmus+ grant
Pocas vysokoskolského Studia (vratane doktorandského Stadia) méze kazdy Student ziskat’:
= grant na Studium Vv zahranici;
= grant na staZ a na absolventsku staz v zahrani¢i;
* maximalny pocet mesiacov vSetkych grantov nesmie presiahnut’ 12 mesiacov
Vv ramci jedného stupiia VS §tidia (vratanie mobilit Programu celoZivotného
vzdelavania/Erasmus LLP/Erasmus).

Ten isty Student moZe ziskat’ granty na Stidium alebo staZ v celkovom trvani maximalne
12 mesiacov na kazdy stupen Studia, vratane absolventskej staze:
= pocas prvého stupnia Studia
(bakalarsky alebo rovnocenny - uroven eurdpskeho kvalifikaéného ramca 5 a 6);
= pocas druhého stupna Stadia
(inziniersky / magistersky alebo rovnocenny — uroven europskeho kvalifikaéného
ramca 7);
= pocas tretiecho stupnia Stadia ako doktorand
(doktorandska uroven alebo uroven eurdpskeho kvalifikacného ramca 8).

= Absolventi musia poziadat’ o ucast’ na absolventskej stazi eSte pocas posledného
ro¢nika prislusného stupiia Stiidia na vysokej Skole.

Minimalna diZka $tudijného pobytu st 3 mesiace, minimalna diZka stiZe st 2 mesiace.
Maximéalna dlZka je 12 mesiacov v jednom stupni Stidia. Mobilita sa musi uskutoc¢nit’
vV ramci akademického roka. Pre urCenie skutoCnej dlzky pobytu Studenta sa pouzije
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certifikat vydany hostujicou vysokou Skolou/organizaciou, a ak je to potrebné, aj iné
podporujuce dokumenty.

Tieto pravidla platia aj v pripade, ak ide o Studenta s nulovym grantom alebo Studenta, ktory
ziskal grant v rdmci skon¢eného programu PCV Erasmus.

PrediZenie schvalenej mobility
PrediZenie mobility je mozné len po vzijomnej pisomnej dohode medzi $tudentom,
vysielajucou a prijimajicou intiticiou. Studentovi nevznika automaticky finanény narok na
prediZent mobilitu.
V pripade, Ze zostani finan¢né prostriedky zo zruSenych mobilit, vysoka Skola
rozhodne, ¢i $tudentovi na prediZenie mobility prideli finanéné prostriedky, alebo mu
schvali prediZenie mobility bez niaroku na finanény prispevok.
V pripade, 7e vysoka $kola schvali prediZenie mobility, musi byt pisomne (dodatkom k
zmluve) dohodnuté nasledovné:
= rozhodnutie o prediZzeni mobility sa musi realizovat’ este pred povodne planovanym
ukon¢enim mobility;
= predizenie mobility musi nasledovat’ okamzite po riadnom obdobi mobility. Studijny
pobyt (staz) sa nesmie prerusit’ (sviatky a univerzitné prazdniny sa nepovazuju za
prerusenie). Povolen¢ prerusenie mobility musi byt” opodstatnené zo strany domacej
VS.
Okrem dodatku k finan¢nej zmluve musi mat’ Student podpisany aj dodatok k Zmluve
0 stadiu/stazi, v ktorom bude uvedeny rozsireny Studijny plan/plan staze Studenta na obdobie
prediZenej mobility.
Ziadna mobilita nesmie byt prediZena po 30. septembri 2017 - §tadium a po 31. oktobri 2017
-staze.

Prerusenie Studijného pobytu/staze

» Ak Erasmus+ Student musi prerusit’ svoju mobilitu z dévodu individualneho pripadu tzv.
vysSej moci pred absolvovanim povinnej minimalnej dizky mobility, je mozné, aby
absolvoval Erasmus+ mobilitu eSte raz za nasledujicich podmienok:

- nova mobilita musi byt toho istého typu ako preruSend mobilita (Stadium alebo
staz);

- musi byt podpisana nova zmluva o Stadiu/pracovny plan staze;

- kazdéd mobilita sa vyuctuje zvIast.

» Ak Erasmus+ Student musi prerusit’ svoju mobilitu z dévodu individudlneho pripadu
tzv. vy$Sej moci po absolvovani mobility, ktord je dlhsia ako minimalna dizka
mobility, nema narok na d’alSiu mobilitu, ktora by ju nahradzala.

» Ak sa prerusenie mobility z dovodu vysSej moci tyka viacerych Studentov (nie iba
jednotlivca) — napriklad vSeobecny Strajk na vysokych Skolach v krajine alebo
prirodnd katastrofa — narodna agentara a Eurdpska komisia mozZe rozhodnut’, Ze dana
situdcia sa bude povazovat za vysSiu moc — napriklad akceptacia kratSich obdobi
mobility ako je povolena minimalna dizka alebo pokracovanie prerusenej mobility.

Néarodné granty a pozicky

vvvvv

Studenti poberajici socidlne $tipendium vyslani na Erasmus §tudijny pobyt alebo stiz
maju zvySeny Erasmus grant, vid’ Priloha ¢. 5.
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Financovanie z inych zdrojov
Student sa zavizuje, Ze tie isté nakladové polozky si nebude uplatiiovat’ vo vyaétovani z inych
zdrojov, napr.:

= zinych programov Eurdpskeho spolocenstva;

= v ramci inych aktivit financovanych Europskym spolo¢enstvom.

Erasmus+ charta Studenta

Vsetky prava a povinnosti Erasmus+ Studenta st uvedené v Erasmus+ charte Studenta,
ktort obdrzi od domécej VS kazdy $tudent spolu so zmluvou este pred nastupom na §tudijny
pobyt/staz.

On-line jazykova podpora OLS (on-line language support)

Studenti, ktori uskuto¢nia mobilitu si musia povinne otestovat’ svoje jazykové schopnosti pred
zaCiatkom alebo na zaciatku S$tudijného pobytu/stdze a na konci Studijného pobytu/staze.
Studentom, ktori dosiahnu v testoch slabsi vysledok, vysoka $kola prideli licenciu na
absolvovanie jazykového kurzu.

Studentom, ktorych sa to tyka, po podpisani finanénej zmluvy vsetkymi opravnenymi
stranami, budu zaslané instrukcie k on-line jazykovému testovaniu/hodnoteniu na emailova
adresu uvedent v zmluve. Zakladné informacie k postupu on-line testovania pred a po
ukonceni mobility a k absolvovaniu on-line jazykového kurzu sa nachidzaji na
http://www.erasmusplusols.eu .

Poistenie Studenta

Student je povinny zabezpe¢it si poistenie lie¢ebnych nakladov. Naklady na poistenie podas
Studijného pobytu/staze si hradia tudenti z grantu. Pred odchodom $tudenta si VS musi
overit, ¢i ma Student zabezpecené dostatocné poistné krytie.

= Zdravotné poistenie -poskytuje =zdravotnd poistoviia vysielajucej krajiny
prostrednictvom Eurdpskeho preukazu poistenca. V mnohych pripadoch nie je toto
poistenie dostacujuce, hlavne v pripade Specidlnych lekarskych zakrokov. Preto sa
odporuca, aby mal Student uzavret¢ aj doplnkové poistenie lieCebnych nakladov
V komer¢nej poistovni.

= Poistenie zodpovednosti za Skodu (pokryvajice Skody sposobené Studentom
v podniku)

= Urazové poistenie

Poistenie Studenta — Stidium - povinné poistenie:

= poistenie lie¢ebnych nakladov v zahrani¢i (Eurdpsky preukaz poistenca a komeréné
poistenie).

Poistenie Studenta — Staz - povinné poistenie:

= poistenie lieCebnych nakladov v zahrani¢i (Europsky preukaz poistenca a komeréné
poistenie),

= poistenie zodpovednosti za spdsobent Skodu,

= poistenie pre pripad Grazu, imrtia alebo invalidity.

» v zmluve o stazi je potrebné uviest’, kto je za poistenie Studenta zodpovedny, ¢i
vysielajuca institacia (moze poistenie hradit’ z polozky organiza¢na podpora),
prijimajica institacia (niekedy jej to vyplyva zo zakona prislusnej krajiny) alebo
Student. Sposob poistenia zavisi od pravnych a administrativnych opatreni vysielajace;j
a prijimajucej krajiny.

Pred odchodom $tudenta na mobilitu si vysielajuca VS musi overit, ¢ ma $tudent
zabezpecené dostatocné poistné krytie. Kopia poistenia musi byt’ prilozena k zmluve o
poskytnuti finan¢nej podpory a je aj predmetom kontroly.
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Maximalna diZka $tudijného pobytu a staZe s grantom v akademickom roku 2017/2018
= VySka grantu na Erasmus+ Studijny pobyt bola stanovena tak, aby poskytla
financie na pobyt s dizkou 4,5 mesiaca, na staz 4 mesiace, okrem pripadov kedy
fakulty navrhli kratsie dizky mobilit.

Studijné pobyty a staZe dlhsie ako schvilena dizka mobility s grantom
= Vpripade Erasmus+ S$tudijnych pobytov astazi dlhsich ako je schvalena dizka
mobility s grantom je Studentovi umozZnené absolvovat’ celit mobilitu. Financie na
zvySok pobytu (nad 4,5 mesiaca $tidium a nad 4 mesiace staz) si ucastnik mobility
hradi z vlastnych prostriedkov.

Studijné pobyty a staZe kratSie ako ako schvalena diZka mobility s grantom
» V pripade Erasmus+ S$tudijnych pobytov a stazi kratSich (menej ako 4,5 mesiaca pri
Studiu a menej ako 4 mesiace pri stdzi) je Studentovi prideleny grant, ktorého vyska sa
vypodita tmerne skuto¢nej dizke pobytu a stanovenej vyske grantu pre jednotlivé
krajiny. Grant je prepocitany podl'a dni mobility (1 mesiac = 30 dni, neliplny mesiac =
1/30 sadzby pausalneho grantu x pocet dni netiplného mesiaca).

Prerozdelovanie neminutych finan¢nych prostriedkov
V pripade zruSenia Studijnych pobytov so schvdlenym grantom bude postup prerozdelovania
neminutych finanénych prostriedkov nasledovny:

= Jednosemestralne pobyty letného semestra
V prvom kole pridel'ovania grantov je prioritou stratégie UNIZA vyslanie Studentov
na jednosemestralne pobyty. Ak fakulta uz nebude mat’ ziadnych néhradnikov na
pobyty LS, fakultny koordinator ¢o najskor informuje rektoratne OMVM. Grant bude
ponuknuty fakulte, ktora eSte nahradnikov ma.

= PrediZenia pobytov zimného semestra na cely letny semester
Ak nastane situicia, Ze uz nebudi ndhradnici na LS na ziadnej fakulte UNIZA,
studentom na pobytoch v ZS bude dana moznost’ prediZenia $tudijného pobytu na cely
letny semester v ramci aktualizacie mobilit. Aktualizicia mobilit sa uskutocni
v oktobri 2017, po zadati ZS. Vyjadrenie k prediZeniam pobytov a poétu mesiacov, na
ktor¢ bude mozZné pridelit grant zneminutych finanénych prostriedkov bude
zverejnené po 15. januari 2017.

= Doplatok grantu nad 4,5 mesiaca — kratke prediZenia
Ak zostani neminuté financné prostriedky po aktualizacii vycestovania Studentov na
mobility LS 17/18 v oktobri 2017 a po schvaleni grantov na prediZenia pobytov zo ZS
do LS, $tudenti budt informovani o postupe doplacania grantov na kratke predizenia
prostrednictvom fakultnych koordinatorov. Predpokladame v juni aZ septembri
2018.

Mobilita Studenta na Stidium - SMS - §tidium
Studenti prvého roénika
Grant je mozné pridelit’ len Studentovi, ktory méa ukonceny prvy ro¢nik vysokoskolského

Studia (bakalarsky stupen).
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Vyber Studenta na mobilitu

Grant na mobilitu na $tidium moéze ziskat' len Student vybrany na $tidium na zahranicnu
vysokoskolsku institiciu, ktorej Eurdépska komisia udelila Erasmus+ univerzitna chartu.
Vyber Studentov musi prebiehat’ transparentne a vysledky vyberového konania musia byt
zverejnené vysielajicou institaciou.

Zmluva o §tadiu (Learning Agreement for Studies — LAS) je zakladny Erasmus+
dokument, ktory potvrdzuje obsahovu napli Studijného pobytu. Sklada sa z viacerych casti
vyplhanych pred, po¢as apo mobilite (Before, During, After mobility), ktoré potvrdzuje
prijimajica aj vysielajica institicia. Spravne vyplneny LAS je podmienkou uzavretia
finan¢nej zmluvy medzi UNIZA a Studentom o prideleni Erasmus+ grantu a vyplatenia
grantu pred vycestovanim na Studijny pobyt. Vzor Zmluvy o $tadiu (LAS) je v Prilohe ¢. 3.

Poplatky za Studium

Od Studenta sa na prijimajicej inStiticii nesmi pozadovat Ziadne poplatky za Studium
(priame alebo nepriame), ako su napr. poplatky za vyucbu, skisky, zapis, ako aj poplatky za
vyuZzivanie laboratorii, kniznic a iné poplatky. Prijimajuca institucia méze pozadovat’ mensie
poplatky na pokrytie nakladov za poistenie, ¢lenstvo v Studentskych organizaciach alebo za
pouzitie rozliénych pomocok (fotokdpie, laboratdorne produkty, a pod.). Tyka sa to vSetkych
Studentov, ktori maju Statit Erasmus+ $tudenta (aj Studentov s tzv. nulovym grantom).

Okrem toho, mdézu byt Studenti poziadani, aby pokracovali v plateni zvy€ajnych poplatkov za
$tidium v ich vysielajucej institucii pocas ich pobytu v zahraniéi. VS musi informovat
narodnu agentlru o vSetkych pripadoch, kde prijimajlica institicia bude ziadat od Erasmus+
Studentov poplatky za Stadium.

Uznanie $tudia

Vysielajuca fakulta uzna pobyt Studenta v zahrani¢i v ramci uzavretej Zmluvy o stadiu pred
nastupom na mobilitu ( Learning Agreement for Studies — LAS) a vypisu vysledkov
absolvovanych predmetov po ukonceni Studijného pobytu:

= Kazdy Student, ktory vycestuje na Stddium, musi mat vopred vystavenu Zmluvu
0 §tadiu schvalend apodpisani predstavitePmi prijimajicej VS, domécej VS
(Erasmus+ fakultnym koordinatorom) a Studentom.

* Pred zacatim realizacie Studijného pobytu na partnerskej zahranicnej univerzite
prodekan pre medzinarodnt spolupracu (Erasmus+ fakultny koordindtor) skontroluje
obsah §tadia -navrhnuté predmety Studentom, ¢i st v sulade so Studijnym programom,
ktory Student Studuje na domadcej univerzite. Potvrdi v Zmluve o §tadiu casti pred
vycestovanim predmety, ktoré budu Studentovi uznané po tUspeSnom ukonceni
Studijného pobytu.

= Akeékol'vek nevyhnutné zmeny v Zmluve o Studiu, ktoré Student zisti po prichode na
prijimajucu VS, musia byt ukonéené a formalne zdokumentované do jedného mesiaca
po jeho prichode. Dalsie nevyhnutné zmeny, musia byt formélne odsuhlasené &o
najrychlejsSie vSetkymi troma stranami.

= Po ukonéeni mobility je prijimajica VS povinna vystavit’ §tudentovi vypis vysledkov
jeho $tadia v sulade so Zmluvou o stadiu.

= Uznanie Stadia méze byt vysielajicou fakultou zamietnuté v pripade, ze Student
nesplnil poziadavky prijimajucej institicie alebo vysielajucej fakulty uvedené
v Zmluve o studiu.

= (d Studenta, ktory nesplnil poziadavky navstevovanych kurzov pocas jeho pobytu v
zahrani¢i, moZe vysielajuca VS Ziadat' vratenie grantu. Vratenie prostriedkov sa od
Studenta nepozaduje, ak sa uzna okolnost’ vyssej moci, pre ktort sa nemohol kurzov
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zucastnit, alebo ak sa mu uznali polahcujuce okolnosti, ktoré boli potvrdené
kontaktnou osobou pre program Erasmus+ na prijimajicej institacii. Uznanie
okolnosti vy$sej moci musi byt pisomne schvalené Erasmus+ institucionadlnym
koordinatorom.

= Podmienky uznania Stidia a vratenia Casti alebo celého grantu v pripade nesplnenia
tychto podmienok st stanovené v zmluve medzi Studentom a vysokou skolou.

Mobilita Studenta na staz — SMP - staz

Vyber Studenta na staz

Student vybrany na Erasmus+ stiZ V zahrani¢i ziskava grant od svojej domacej VS. Vyber
Studentov musi prebichat transparentne a vysledky vyberového konania musia byt
zverejnené vysielajucou instituciou.

Zmluva o stazi (Learning Agreement for Traineeships - LAT) je zakladny Erasmus+
dokument, ktory potvrdzuje obsahovi ndpln stdze — pracovny plan stdze. Sklada sa
z viacerych &asti vyplhanych pred, po¢as a po mobilite (Before, During, After mobility), ktoré
potvrdzuje prijimajica aj vysielajica institucia. Vzor Zmluvy o stazi je v Prilohe €. 4.
Pracovny plan staze zahfna:

» pracovny program, ktory sa ma zrealizovat’;

» vedomosti, zru¢nosti a kompetencie, ktoré ma ucastnik pocas stdze nadobudnut,

podmienky ,,mentoringu* ucastnika;

= $pecifikdcia Grovne jazykovych znalosti;

» stlad staZe s odbornost'ou/Studijnym zameranim Studenta;

= certifikdciu/zabezpecenie uznania nadobudnutych zru¢nosti a kompetencii a iné.

Financné pravidla mobility Studentov na staz

Grant je mozné pridelit’ Studentovi uz v prvom ro¢niku vysokoskolského studia. Grant je
prispevkom k vydavkom na stdz v zahrani¢i. Je prideleny na 1 mesiac a vyplateny ako
pausalna suma podl'a trvania mobility (po¢tu dni — jeden mesiac okrem februdra = 30 dni).

Studenti 3. ro¢nika bakalirskeho/ 2. ro¢nika Ing. $tidia nemézu absolvovat’ Erasmus+
staz cez letné prazdniny, t.j. v obdobi po jeho tspesnom ukonéeni po zapis do 1. ro¢nika
inZinierskeho, magisterského Studia alebo PhD. Studia.

Absolventské staze
Od akademického roka 2014/2015 Eurépska komisia zaviedla nova mobilitna aktivitu
absolventskul staz. Status absolventa VS je v kazdej ¢lenskej krajine EU inak upraveny. Je
potrebné dodrziavat’ legislativne poZiadavky na narodnej Urovni, podmienky programu
a zaroven nastavit’ postup realizacie tejto aktivity na vysokoSkolskej inStitcii.
= Status Erasmus+ absolventa VS
Nezamestnany absolvent VS, ktory sa po¢as Erasmus+ stiZe pripravuje na svoje
buduce zamestnanie. Pred vycestovanim musi ist’ absolvent na trad prace a evidovat’
sa ako uchédza€ o zamestnanie s tym, Ze sa pocas istej doby bude nachddzat na
absolventskej  Erasmus+  stdzi.  Otazky  stvisiace s pracovno—pravnym
vztahom nezamestnaného absolventa K spolo¢nosti, v ktorej vykonava staz je
potrebné adresovat’ na prislusny urad prace, na ktorom je absolvent/ka pocas staze
registrovany/a.

21



Vyjadrenie z tradu prace:

Zaradenie uchadzaca o zamestnanie (UoZ) do programu Erasmus+ je mozné posudzovat’
ako zapojenie do vzdelavacieho programu v zmysle § 44 ods 7 pism d) zakona ¢.5/2003 o
sluzbach zamestnanosti a o0 zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorSich
predpisov. Pokial’ uchadzac¢ o zamestnanie preukaze uradu zaradenie do uvedené¢ho
programu je dovodna aplikacia § 34 ods. 9 zdkona o sluzbach zamestnanosti, ktory od
takéhoto UoZ po dobu zaradenia do programu realizovaného mimo tzemia Slovenskej
republiky nevyZaduje plnenie

= Zodpovednost’ za obsah a ui¢el absolventskej stiZe v podniku alebo spolo¢nosti
Hlavnou podmienkou pridelenia a vyplatenia Erasmus+ grantu na absolventsku staz
je cel aobsah absolventskej staze, ktoré s obsiahnuté v Learning Agreement for
Traineeships (LAT). Za uzavretie LAT s absolventom a jeho obsah zodpoveda fakulta,
ktora nominuje a vysiela absolventa na staz. Absolvent sa musi zucastnit’ vyberového
konaniana  absolventsku staz v poslednom ro¢niku $tadia na fakulte VS, na ktorej
absolvoval Bc., Ing., Mgr. alebo PhD. stadium.

* Erasmus+ grant na absolventsku staz
Povinnosti UNIZA a absolventa vo¢i nej v stvislosti s pridelenym Erasmus+ grantom
ajeho vyplatenim st uvedené¢ v Erasmus+ financnej zmluve absolventa.

Hostitel’sky podnik/ institiicia musi spiiiat’ definiciu opravneného podniku

Podnik je organizacia zapojend do hospodarskej ¢innosti vo verejnom alebo stikromnom
sektore, bez ohl'adu na jej velkost’, pravnu formu, hospodarske odvetvie, v ktorom vykonava
svoju Cinnost, vratane socialnej sféry hospodarstva. Pod podnikom sa rozumie aj
vysokos§kolska institucia, ktord ale musi byt drzitel’kou charty ECHE.

Neopravnené host'ujuce institicie pre staz si:
- euroOpske inStitlicie a iné europske agentlry, uvedené na:
http://europa.eu/about-eu/institutions-bodies/index_en.htm
- organizacie, ktoré riadia europske programy (ako napriklad narodné agentiry) s
cielom vyhnat' sa moznosti konfliktu zdujmov alebo dvojitému financovaniu.

Uznanie staze
Vysielajuca fakulta uzna/neuzna staz v zahranic¢i na zaklade uzavretej Zmluvy o stazi pred
vycestovanim (Learning Agreement for Traineeships - LAT) ahodnotenia prijimajice;j
institacie po ukonceni staze:
» Kazdy Student, ktory vycestuje na staz, musi mat’ pred nastupom na mobilitu v Zmluve
0 stazi vypracovany Pracovny plan staze. Prodekan pre medzinarodnu spolupracu
(Erasmus+ fakultny koordinator) skontroluje Pracovny plan stdze, Ci je v sulade so
Stidiom Studenta na domacej univerzite.
=  Zmluva o stdzi musi byt schvalena a podpisana predstavitelom prijimajice;j institucie,
prodekanom pre medzinarodni spolupracu (Erasmust fakultnym koordinatorom)
a Studentom.
= Staz, ktord je sucastou Studijného programu, musi byt uznanid pouzitim ECTS
kreditov. V pripadoch, ked’ staz nie je sucast’'ou Studijného programu Studenta, domaca
inStitucia musi zabezpecit' zaznamenanie staze Studenta v Dodatku k diplomu.
=  Akékol'vek nevyhnutné zmeny v Pracovnom plane stdze, ktoré Student zisti po
prichode do podniku/institucie, musia byt ukoncené a formélne zdokumentované do
jedného mesiaca po jeho prichode. Dalsie nevyhnutné zmeny, musia byt formalne
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odstihlasené ¢o najrychlejsSie vSetkymi troma stranami v ¢asti Zmluvy o §tudiu - pocas
mobility/During Mobility.

Po ukonceni stdze musi prijimajuca inStiticia vystavit' Studentovi hodnotenie staze
a certifikat v sulade s Pracovnym planom v Zmluve o stazi.

Uznanie staze moze byt vysielajicou fakultou zamietnuté v pripade, ze Student
nesplnil poziadavky prijimajiucej institicie alebo vysielajucej fakulty uvedené
v Zmluve o stazi.

Od studenta, ktory nesplnil poziadavky uvedené v Zmluve stdzi a mal negativne
hodnotenie z prijimajucej institcie, mdze vysielajaca VS Ziadat vratenie grantu.
Netyka sa to Studenta, ktory sa nemohol zucastnit’ stdZze z dovodu zasiahnutia vyssej
moci. Uznanie okolnosti vys$Sej moci musi byt pisomne schvalené Erasmus+
inStitucionalnym koordinatorom.

Podmienky uznania staze a vratenia Casti alebo celého grantu v pripade nesplnenia
tychto podmienok st stanovené v zmluve medzi studentom a vysokou skolou
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Daolezité adresy a kontakty

REKTORAT UNIZA

Oddelenie pre medzinarodné vzt’ahy a marketing (OMVM)

doc. Ing. Jozef Ristvej, PhD., prorektor pre medzinarodné vzt'’ahy a marketing

Inititucionalny Erasmus+ koordinator Zilinskej univerzity v Ziline

Tel: 041 513 5130, E-mail: jozef.ristvej@uniza.sk

Mgr. Lenka Kuzmova, projektova manazérka Erasmus+ aktivit KA103
Tel: 041 513 5133, E-mail: lenka.kuzmova@uniza.sk

FAKULTY UNIZA
Fakulta prevadzky a ekonomiky dopravy a spojov

doc. Ing. Martin Bugaj, PhD., prodekan, fakultny Erasmus+ koordinator
Tel: +421-41-513 3467, E-mail: martin.bugaj@fpedas.uniza.sk

Ing. Vladimir éalaga, PhD., koordinator Erasmus+ mobilit FPEDaS
Tel: +421-41-513 3062, E-mail:vladimir.salaga@fpedas.uniza.sk

Strojnicka fakulta

prof. Dr. Ing. Ivan Kuric, prodekan, fakultny Erasmus+ koordinator
Tel: +421-41-513 2800, E-mail: ivan.kuric@fstroj.uniza.sk

Mgr. Renata Janovéikova, koordinatorka Erasmus+ mobilit SjF

Tel: +421-41-513 2518, E-mail: renata.janovcikova@fstroj.uniza.sk
http://fstroj.uniza.sk

Elektrotechnicka fakulta

prof. Ing. Peter Brida, PhD., prodekan, fakultny Erasmus+ koordinator
Tel: +421-41-513 2066, E-mail: peter.brida@fel.uniza.sk

Mgr. Silvia Pirnikova, koordinatorka Erasmus+ mobilit EF

Tel: +421-41-513 2062, E-mail: silvia.pirnikova@fel.uniza.sk
http://fel.uniza.sk

Stavebna fakulta

doc. Ing. Peter KoteS, PhD., prodekan, fakultny Erasmus+ koordinator
Tel: +421-41-513 5663, E-mail: peter.kotes@fstav.uniza.sk

Mgr. Mariana HireSova, koordinatorka Erasmus+ mobilit SvF

Tel: +421-41-513 5512, E-mail: mariana.hiresova@fstav.uniza.sk
http://fstav.uniza.sk
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Fakulta riadenia a informatiky

doc. Ing. Peter Marton, PhD., prodekan, fakultny Erasmus+ koordinator
Tel: +421-41-513 4053, E-mail: peter.marton@fri.uniza.sk

Ing. Katarina Pychtinova, koordinatorka Erasmus+ mobilit FRI
Tel:+421-41-513 4520, E-mail: katarina.pychtinova@fri.uniza.sk
http://fri.uniza.sk

Fakulta bezpecnostného inZinierstva

Ing. Katarina Holla, PhD, prodekanka, fakultna Erasmus+ koordinatorka
Tel: +421-41-513 6610, E-mail: katarina.holla@fbi.uniza.sk

Dana Barankova, koordinatorka Erasmus+ mobilit FBI

Tel:+421-41-513 6601, E-mail: dana.barankova@fbi.uniza.sk

http://fbi.uniza.sk

Fakulta humanitnych vied

Mgr. Eva Lelakova, PhD. prodekanka, fakultna Erasmus+ koordinatorka
Tel: +421-41- 513 6106, E-mail: eva.lelakova@fhv.uniza.sk

Mgr. Lenka Kalusova, koordinatorka Erasmus+ mobilit FHV

Tel: +421-41- 513 6113, E-mail: lenka.kalusova@fhv.uniza.sk

http://fhv.uniza.sk

Vyskumny ustav vysokohorskej biolagie

doc. RNDr. Marian Janiga, PhD., riaditel’, VUVB Erasmus+ koordinator
Tel.: +421 52 4499108, E-mail: janiga@uniza.sk

Mgr. Zuzana Hrehova, koordinatorka Erasmus+ mobilit na VUVB

Tel.: +421 918 732 235, E-mail: zuzana.hrehova@uniza.sk
http://www.vuvb.uniza.sk/

Informacie o programe:

» Zilinska univerzita v Ziline
https://www.uniza.sk/menu/inc.php?id=231
https://www.uniza.sk/document/ErasmusplusinfoUNIZAmarec16.pdf

» Eurdpska komisia - Program Erasmus+
https://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/individuals en#tab-1-1
https://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/sites/erasmusplus/files/erasmus-plus-

in-detail _en.pdf

https://ec.europa.eu/programmes/erasmus-
plus/sites/erasmusplus/files/library//erasmus-plus-factsheet_en.pdf
https://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/sites/erasmusplus/files/erasmus-plus-

at-a-glance_en.pdf

Narodna agentira Programu Erasmus+
http://www.erasmusplus.sk/
http://www.saaic.sk

vV V VYV V
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Zoznam skratiek

UNIZA
OMVM
VS

IS
LAS
LAT
ZS

LS
EU
PCV
SMS
SMP
ECTS
OLS

Zilinské univerzita v Ziline

Oddelenie pre medzinarodné vzt'ahy a marketing

Vysoka skola

Informacny systém

Zmluva o stadiu (angl. Learning agreement for studies)

Zmluva o stazi (angl. Learning agreement for traineeships)

Zimny semester

Letny semester

Eurdpska tnia

Program celozivotného vzdelavania

Mobilita Studenta na §ttdium (z angl. Student mobility for study)
Mobilita Studenta na staz (z angl. Student mobility for placements)
Eurdpsky systém transferu kreditov (European Credit Transfer System)
On-line jazykova podpora (z angl. On-line language support)
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Priloha ¢. 1

Metodické usmernenie k mobilitam v zahranici
platné od 1.3.2016

Uvodné ustanovenie

Zilinskd univerzita v Ziline (dalej len ZU v Ziline) podporuje mobility svojich $tudentov do celého
sveta, vo vsetkijch dostupnijch grantovijch programoch a v rdamci vsetkijch studijnijch programov, vo
vsetkych stupiioch Stidia, ktoré sii poskytované na jej fakultdich a iistavoch, a tieZ pribuzmych
Studijmyjch programov a Studijnych odborov. Mobilitou sa v tomto dokumente rozumie akykolvek
Studijny pobyt alebo stdz v zahranici.

Podmienky na absolvovanie studijnych pobytov a stazi v zahranici

Studijny plan a pocet kreditov studenta vyslaného na studijny pobyt / stdZ v akademickom roku
20XY/20XZ

1. Student, ktory bol schvaleny vyberovou komisiou a predlozi doklad o schvaleni
(napr. zmluva s ucastnikom, list o vysledku vyberovej komisie, atd.) na
zahrani¢ny Studijny pobyt na absolvovanie casti svojho Stidia na zahranic¢nej
univerzite v rdmci programov Erasmus+, Nérodny stipendijny program, SAIA,
Cezhrani¢na spolupraca, a d'al$ie si zostavi $tudijny plan z ponuky predmetov na
zahrani¢nej univerzite v rozsahu priblizne 30 kreditov, resp. 30 kreditov aj
s absolvovanymi predmetmi na ZU v Ziline za semester, resp. 60 kreditov za
dany akademicky rok, najmenej véak 15 kreditov za semester.

2. Vpripade rozdielu v pocéte kreditov ekvivalentnych predmetov zapisanych
v $tudijnom plane pre Stadium na univerzite v zahrani¢i plati pocet kreditov
priznavanych na ZU v Ziline v prislusnom $tudijnom programe.

3. Student pred vyslanim na $tudijny pobyt vyplni okrem zmluvy o $tadiu/stazi
(napr. ,Learning agreement”) aj tlacivo , Informidcia o planovanom Studijnom pobyte”
(ak toto nie je stcastou zmluvy o stadiu/stdzi, napr. ,Learning agreement”),
ktorého sucastou je aj studijny plan Studenta vyslaného na Studijny pobyt
v zahrani¢i v ak. roku 20XY/20XZ. V tla¢ive vyplni najmd ndzvy predmetov,
ktoré absolvuje v zahrani¢i aich ekvivalenty svojho $tudijného planu na ZU
v Ziline.

4. Zostaveny studijny plan prerokuje Student s prislusnym Studijnym poradcom
avedtcim katedry, resp. garantom $tudijného programu. Studijny plan
s kone¢nou platnostou schvali prodekan s kompetenciou pre medzindrodné
vztahy prislugnej fakulty ZU v Ziline, pre celo univerzitné $tudijné programy
prorektor s kompetenciou pre medzinarodné vztahy.

5. Tie povinné predmety studijného planu, ktoré student nebude moct absolvovat
v zahranic¢i, nakolko ich zahrani¢na univerzita v danom semestri nepontka,
Student absolvuje podla pokynov garanta predmetu abudd uvedené v casti
predpisané predmety v zmluve o Stadiu/stazi (napr. ,Learning agreement”),
pripadne v tlacive , Informadcia o planovanom studijnom pobyte”.

Povinné, povinne volitelné a vyberové predmety

1. Studijny plan zostaveny z ponuky predmetov na zahrani¢nej univerzite obsahuje
ekvivalenty povinnych predmetov studijného programu, ktoré ma Student
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predpisané vo svojom studijnom programe na prislusny akademicky rok na ZU
v Ziline. V pripade, 7e zahrani¢nd univerzita nepontka ekvivalenty tychto
povinnych predmetov, Student si moze vybrat aj ekvivalenty povinnych
predmetov predpisanych vo vyssom ro¢niku ué¢ebného plénu svojho studijného
programu.

2. Studijny plan si student dopliia z povinne volitelnych a vyberovych predmetov
pontikanych zahrani¢nou univerzitou tak, aby tieto predmety stviseli so
zameranim $tudijného programu $tudenta na ZU v Ziline a aby $tudent ziskal
spolu s povinnymi predmetmi prislusny pocet kreditov (spolu minimalne 15
kreditov za semester). Povinne volitelné avyberové predmety, ktoré mal
absolvovat podla svojho $tudijného programu na ZU v Ziline, ale ich ekvivalenty
zahrani¢na univerzita nepontika, si pred odchodom na mobilitu dohodne
u prislusného pedagdga. Po navrate z mobility sa mu podla tejto vyhlasky uznaja
tie predmety, ktorych ekvivalenty absolvoval v zahrani¢i.

Povinnosti studenta pred vycestovanim do zahranicia

D)

Povinnosti Studenta st uvedené v Studijnom plane pre stidium na zahrani¢nej

univerzite avzmluve o $tadiu/stdzi. Student je okrem povinnosti uvedenych

v $tudijnom plane a v zmluve o $tadiu/ o staZi uzatvorenej medzi studentom a ZU

v Ziline (,Learning Agreement”, a pod. podla grantového programu cez/na ktorom

sa zacastriuje), povinny:

a) nahlasit svoj studijny pobyt/staz, vedicemu katedry, ktora garantuje prislusny
Studijny program, resp. garantovi studijného programu, materského pracoviska
Studenta,

b) informovat prislusného pedagéga predmetu, ktorého ekvivalent bude studovat
na zahrani¢nej univerzite, resp. ktorého predmet nebude v danom semestri
$tudovat na ZU v Ziline z dévodu $tudijného pobytu/stéze. V pripade, Ze tak
neurobi, vtomto predmete bude pedagdg vykazovat absenciu prislusného
Studenta asStudent si bude musiet tento predmet preniest do dalsieho
semestra/ro¢nika stadia.

V pripade, Ze Student bude S$tudovat na zahrani¢nej univerzite a zahrani¢na

univerzita nepontka v danom semestri ekvivalenty predmetov studijného programu

Studenta zaradenych do prislusného semestra, odportca sa zostavit' si studijny plan

tak, aby Student absolvoval chybajace predmety v danom semestri (formou

individualneho S$tudijného planu), respektive si ich =zapisal v nasledujicom
akademickom roku na ZU v Ziline.

Studijny ~ pobyt/stdaz v zahrani¢i nema odkladny  Gé¢inok  vzhladom

k predchadzajicim nesplnenym $tudijnym povinnostiam tudenta na ZU v Ziline.

Povinnosti studenta po ndvrate zo zahranicia:

1. Student je povinny najneskér do 30 dni odo dia ukoncenia Studijného
pobytu/staze v zahrani¢i predlozit prodekanovi skompetenciou pre
medzindrodné vztahy prislusnej fakulty ZU v Ziline (v pripade celo
univerzitnych Studijnych programov prorektorovi s kompetenciou pre
medzinarodné vztahy), vietky dokumenty potvrdzujice absolvovanie studijného
pobytu/staze v zahranici, aby Studijny pobyt mohol byt uzatvoreny, a mohli byt
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vydané potvrdenia o absolvovani predmetov potrebné na uzatvorenie roc¢nika

prislusného studijného programu, najma:

o certifikat alebo iny doklad z prijimajtcej institacie, ktorym sa potvrdi,
zaciatok a koniec studijného pobytu/staze,

e zoznam absolvovanych predmetov a dosiahnuté studijné
vysledky/hodnotenie staze.

2. Ak Sstrukttra predmetov, za ktoré sa uznavaju ziskané kredity, nezodpoveda
pozadovanej struktire predmetov v zmysle studijného programu na ZU v Ziline
v prislusnom ro¢niku Stadia Studenta, Student je povinny zapisat si chybajtce
povinné, pripadne povinne voliteIné a vyberové predmety pre $tadium na ZU
v Ziline v nasledujicom akademickom roku .

3. Vpripade, Ze Student nesplni vlastnym zavinenim dohodnuty Studijny plan
a zavdazky uvedené v zmluve o stadiu/stazi (,Learning Agreement”) a ostatnych
dokumentoch grantu, je povinny vratit grant prislusnej instittcii v plnom
rozsahu.

Uznanie studijnych vysledkov predmetov absolvovanijch na zahranicnej univerzite

O uznani predmetov a pocte kreditov, ktoré student absolvuje/ziska podla schvaleného
$tudijného planu na zahrani¢nej univerzite, rozhodne dekan prislusnej fakulty ZU
v Ziline (pre celouniverzitné &tudijné programy prorektor skompetenciou pre
vzdeldvanie) po kontrole prodekanom skompetenciou pre medzinarodné vztahy
prislugnej fakulty ZU v Ziline (pre celouniverzitné studijné programy prorektorom
s kompetenciou pre medzinarodné vztahy).

V Ziline 29. 2. 2016

Dr.h.c. prof. Ing. Tatiana Corejova, PhD., v. r.
rektorka
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Priloha €. 2

Erasmus+ charta studenta

Tato charta Studenta potvrdzuje vase prdva a povinnosti, informuje Vds o tom, ¢o moZete ocakdvat od Vasej
vysielajiicej a prijimajicej organizdcie a popisuje kazdy krok vasej mobility.

Eurépska komisia pridelila vysoko§kolskym instituciam zacastnenym v programe Erasmus+ Erasmus
chartu pre vysokoskolské vzdelavanie, v ktorej sa zavédzuju podporit’, ulah¢it’ a uznat' vase mobilitné
aktivity.

Na druhej strane sa vy zavizujete reSpektovat’ pravidla a povinnosti uvedené v Zmluve o poskytnuti
grantu pre Erasmus+ Stadium/staz, ktort ste podpisali s vaSou vysielajicou institiciou.

Erasmus+ Student and Alumni association (ESAA) vam pontka cela $kalu sluzieb podpory pred,
pocas a po vasej mobilitnej skusenosti v zahranici.

Pred mobilitou

Ak vas vybrali na Erasmus+ mobilitu, mate pravo na poradenstvo ohladom prijimajtcej
institucie/podniku, kde mézete uskuto¢nit’ svoju mobilitu a prislusné aktivity.

Mate pravo dostat’ informacie o pridePovani znamok na prijimajucej institacii a ziskat’ informacie od
vysielajlicej a prijimajuce] institacie/podniku, ako si zabezpelit’ viza, ziskat’ poistenie a najst’ si
ubytovanie. Prislu$né kontakty a zdroje informécii moézete najst v medziintitucionalnej dohode
podpisanej medzi vysielajucou a prijimajucou institiciou.

Pred mobilitou podpisujete Zmluvu a poskytnuti finan¢nej podpory na stadium/staz s vasou
vysielajiicou institaciou (aj v pripade, ak nedostanete grant Eurdpskej unie). Ak ste Studentom
vysokoskolskej institucie v krajine programu, podpisujete zmluvu so svojou vysielajicou instituciou.
Ak ste Studentom vysokoSkolskej institiicie v partnerskej krajine, zmluvu podpisujete bud’
s vysielajicou alebo prijimajicou institiciou v zavislosti od dohodnutych podmienok. Okrem iného
uzatvarate aj Zmluvu o Stadiu/stazi S vysielajicou a prijimajucou institiciou/podnikom. Dobra
priprava Zmluvy o $tadiu/stazi je kIaiom k Gspechu vasej mobilitnej skusenosti a k zabezpeéeniu
uznania va$ej mobility. Stanovuje detaily vaSich planovanych aktivit v zahrani¢i (vratane ziskanych
kreditov, ktoré sa zarataji do vasho domaceho $tudijného programu).

Po vybere sa zavdzujete podstapit’ on-line jazykové hodnotenie (ak je dostupné v hlavnom
vyucovacom jazyku /pracovnom jazyku v zahranic¢i), na zaklade ktorého vam vasa vysielajlica instittcia
ponukne primeranu jazykovi podporu, ak je to nevyhnutné. Mali by ste tato podporu plne vyuzit' na
zlepSenie vasSich jazykovych zru¢nosti na pozadovanu urover.

II. Pocas mobility

Mali by ste vyuzit’ vSetky vzdelavacie moZnosti dostupné V prijimajicej institucii/podniku,
reSpektovat’ ich pravidla a predpisy a snazit’ sa uspiet’ vo vSetkych relevantnych skuskach alebo inych
formach hodnotenia.

Vasa prijimajica institucia/podnik sa zavdzuje, Zze bude s vami zaobchadzat’ rovnako ako so svojimi
Studentmi/zamestnancami, a vy by ste sa mali ¢o najviac snazit’ integrovat’ do nového prostredia.

Mbzete ziskat’ vel'a informacii od spolkov, ktoré existuji na vasej prijimajuce;j institucii/v podniku, ako
napriklad siet’ mentorov a ,,buddies®.

Vasa prijimajuca institucia nebude od vas Ziadat’ poplatky za vyuovanie, registraciu, skasky, pristup
do laboratoria a kniZznice poc¢as vaSej mobility. AvSak moze od vas ziadat’ drobné poplatky na poistenie,
Studentské spolky a pouzivanie rdzneho materialu, ktoré vyzaduje aj od doméacich Studentov.
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e Stipendium alebo §tudentska péZi¢ka, ktor dostavate od domécej krajiny, musi byt zachovana pocas
pobytu v zahrani¢i.

e O zmeny v Zmluve o $tidiu/stazi mozZete Ziadat’ len vo vynimoénych pripadoch a v ramci terminu
stanovenom vysielajlicou a prijimajucou instituciou. V takom pripade musite zabezpecit’, aby tieto
zmeny boli potvrdené oboma institiiciami - vysielajucou a prijimajicou institaciou/podnikom do dvoch
tyzditov po podani Ziadosti a uchovat’ si kopiu (e-mail) schvalenia. Ziadost o predizenie mobility
musite podat’ najneskor jeden mesiac pred pévodne napldnovanym koncom mobility.

III. Po mobilite

e Za uspesne ukonlené aktivity poCas mobility mate pravo ziskat' Gplné uznanie Stadia/staze od vasej
vysielajucej institicie, a to v silade so Zmluvou o $tadiu/stazi.

-V pripade $tidia v zahrani¢i vam prijimajuca institicia vyda Vypis vysledkov, ktory zaznamenava
vase vysledky s dosiahnutymi kreditmi a znamkami (spravidla najneskér do 5 tyzdnov po
zavere¢nom hodnoteni). Po prijati tohto dokumentu vam vysielajica institucia poskytne vsetky
informacie o uznani vysledkov. Ak ste Studentom vysokoskolskej institucie v Krajine programu,
zaznamena vysielajiica institicia uznané predmety vo vasom Dodatku k diplomu.

-V pripade staze' v zahrani¢i vam podnik vyda Certifikat o absolvovani staZe, v ktorom su zhrnuté
vykonané tlohy a ich hodnotenie. Ak to bolo uvedené v Zmluve o stdzi, vysielajuca institicia vam
vyda aj Vypis vysledkov. Ak staz nie je sucastou kurikula, ale vy ste Studentom vysokoskolskej
intitacii v Krajine programu, bude zaznamenana aspon v Dodatku k diplomu, a ak si prajete aj v
dokumente Europass-Mobilita. V pripade Ze ste Cerstvy absolvent institicie v Krajine programu,
odportiame vam zaZiadat’ o zaznamenanie staze v dokumente Europass_Mobilita.

e Za ucelom monitorovania napredovania v jazykovych zru¢nostiach pocas vasej mobility sa zavizujete
podstupit’ on-line jazykové hodnotenie, ak je dostupné v hlavnom vyucovacom jazyku/pracovnom
jazyku v zahranici.

e Pre potreby spitnej vizby o vasej Erasmus+ mobilite pre vaSu vysielajicu a prijimajicu institaciu,
narodni agentiru vysielajicej aj prijimajicej krajiny a Europsku komisiu ste povinny vyplnit
zavere¢nu spravu — dotaznik.

e  Ocenime, ak budete zdielat’ svoje skiisenosti so svojimi kamaratmi, inymi $tudentmi, zamestnancami
vysokej §koly, novinarmi a umoznite inym 'ud’om (vratane ziakov) tak profitovat’ z vasich skisenosti.

Ak madte problém:

- mali by ste ho jasne identifikovat’ a skontrolovat svoje prdava a povinnosti uvedené v Zmluve o poskytnuti grantu.

- Na vasej vysielajucej i prijimajicej institucii pracuje mnoho ludi, aby pomahali Erasmus Studentom. V zavislosti
od charakteru problému a kedy sa vyskytol, Kontaktna alebo zodpovednad osoba na vasSej vysielajiicej i prijimajiicej
institucii (alebo prijimajiicom podniku V pripade staze) vam pomdze. Ich mend a kontakiné iidaje si uvedené vo
vasej Zmluve o Studiu/stazi.

- Ak je to nevyhnutné, mézete vyuzit formdlny postup odvolania sa vo vasej vysielajiicej institiicii.

- Ak vasa vysielajuca a prijimajica institucia nedodrziava pravidla Erasmus charty pre vysokoskolska vzdeldvanie
alebo pravidla vasej Zmluvy 0 poskytnuti grantu, mozete kontaktovat prislusnii ndrodnii agentiiru.

Viac najdete na:
ec.europa.eu/erasmus-plus

! Staz medzi krajinami programu a partnerskymi krajinami nie je mozna pred rokom 2017.
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Priloha ¢. 3
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Taible A ‘Campanant’ ] . L S ester Mum ber of ECTS aredits |or squivalent]®
Befare the code Il _'d";::: :‘t_::cc:ﬁr;r: T:Etm bz mutumn/saring: to be mwanded by the Recsiving
muability {if =y | ! 3 2l tberm] Institution upon sucoesstul com pietion

Total:

‘Wad fink o the courss atelamue 2t the Recsiving Institution describing the kesrning outcomes: [aweb Sk to the relevant intormation]

The bewel of langusge competence” in

Matve soedner —

Fndicate hore the main janguoge af instruction] that the student slnesdy ves or agnees £ soquine by the start of the
sudypeniodiscAl - AZC Bl B2o dZ oo

Tabi= B
Before the
mability

R=cognition ot the S=nding institution

‘Companent _ _ - Semester Wumber of ECTS aredits |or squisalent]
onde mpanert titie =t the Sending mstrtutian . marbumn sprin: ta b= recognised by the Sending
. jas iindiicatid fin the oourse atadogue] = = -
=y ! = tarm] Institution
Total: .

Pravvisians applying if the student doss not complete succssciully some aducationsl companents: fasd Sink fo the relewant information]

Sy ugrirg T &

Responsitibe persam’® st
the Sanding Instiution

Responsitie parsan at the
Reosniing Instiution’
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During the Mobility

Exczptional changes to Table &

e mperabic poaoe in B Sonding Iraliclicor and Be mperulic ponce in B fcmoang Imabicien]

i B apprcvat] By comal or ngeaion By B atodicsd,

Taitile A2 Companent Companent title st the Recsiving Debeted Added Mum ber of
During the oode Irestrtution com ponent ‘oom panent gqu;.:mngg'-’ ECTS oredits
mability i vy | {2z indicated iin the oourse atalazus] Mick ifmpplicable] | [ick if sppliobie] | ar equival=nt]

Exceptional changes to Tabie B |if applicsbie]

= Be apprevl By c-mal or ugealure By Be dluder] and Be paporaulic poaee in PBe Sondieg imadiuien)
Tabi= B2 ‘Com ponent - - _— Deleted Agded
During the Compaonent trtke =t the Sending Instriuvtson cam ot ot
" \ |=s indicabed in the course catalomue] f R R Kumber of ECTS onedits |or equialent]
mabalty o iy | ! = Toeck of mipplhcaibibe] ek of 2ipplecadbibe]
After the Maobility
Transorigt of Regonds at the Reosiving institution
Start snd =nd dates of the sbudy period: from [dey/monthfpear] _____ to [dey/monthfyesr]
Tz T ‘Com ponent 5 - . S ‘Wz tihe com ponent MNum ber of ECTS Grades raceieed
Componsnt trile st the Reosnving Irstrbutan - - -
After the oode tas incicated _l__th_E;i o suco=ssfully com pleted anedrts =t the Rso=remng
mability fif any | ! B T bry the student? [Veska] lor equrmlent] Institution
Total: .
Transcrigt af Reoonds and Ascognition ot the S=nding institution
Start mnd end dates of the sbudy period: from [day,fmonthfyear] . to [deyfmonthyfyesr] .
Taibie D ‘Com panent ) § ) - Mumber of ELTS oredits Grades registened at the
Ttk of recognessd companent at the Sending Irstributson . - -
After the oode ! & | or equrralent] Sending Instibution
- \ 2 indited iin the course Gatalomue] - ;
mability it mny | ! = recognised i appiicubiz]
Total: .

33




m Higher Education _
crasmus= Learning Agreement for Studies Academic Year 20.../ 20..

* Mationality: country to which the person belongs administratively and that issues the 10 card and/or passport.
2 study cycle: short cycle [EQF level 5) f Bachelor or eguivalent first cycle [EQF level 8) / Master or eguivalent second cpcle
[EQF level 7) f Doctorate or equivalent third cycle (EQF level E).

2 Field of education: The |SCED-F 2013 search tool available at http://ec.europa. ew/education/tooks/isced-f en.htm should be
uzed to find the ISCED 2013 detailed field of education and training that is closest to the subject of the degree to be awarded
to the student by the Sending Institution.

* Erasmus code: 3 unigue identifier that every higher education institution that has been awarded with the Erasmus Charter
for Higher Education [ECHE) receives. It is only applicable to hizher education institutions located in Programme Countries.

* Contact person: person who provides 3 link for administrative information and who, depending on the strocture of the
higher education institution, may be the departmental coordinator or works at the international relations office or eguivalent
body within the institution.

= an "educational component® iz 3 sef-contained and formal stroctured lzarning experisnce that features learning outcomes,
credits and forms of assessment. Examples of educational components are: 3 course, module, seminar, laboratory work,
pragical work, preparation/research for a thesis, mobility window or free electives.

7 Course catalogue: detailed, wser-friendly and up-to-date information on the institution’s learning environment that should
be available to students before the mobility period and throughowt their studies to enable them to make the right choices
and use their time most efficientty. The information concerns, for example, the gualifications offered, the learning, teaching
and assessment procedures, the level of programmes, the individual educationz] components and the learning resources. The
Course Catalogue should indude the mames of people to contact, with information abowt how, when and where to contact
them.

= ECTS credits [or equivalent): in countries where the "ECTS™ system is not in place, in particular for institutions kocated in
Fartner Countries not participating in the Bologna process, "ECTS" needs to be replaced in the relevant tables by the name of
the eguivalent system that iz used, and a web link to an explanation to the system should be added.

7 Lewel of language competence: 3 description of the Europsan Language Levels [CEFR) 5 available at:
https:f/europazs. cedefop europa. sufen/resourceseuropean-langua ge-levels-cefr

‘% Responsible person at the Sending Institution: an academic who has the authority to approve the Learning Agresment, to
exceptionally amend it when it iz needed, as well as to guarantes full recognition of such programme on behalf of the
responsible academic body. The name and email of the Responsible person must be filled in only in case it differs from that of
the Contact person mentioned at the top of the document.

** Responsible person at the Receiving Institution: the name and email of the Responsible perzon must be filled in only in
caze it differs from that of the Contact person mentioned at the top of the document.

22 peasons for exceptionzl changes to study programme abrosd [choose an tem number from the table below):

Repsons for deleting 0 component Regson for edding o component

1. previously selected educational component is not available at the Receiving | 5. Substituting 3 deleted component
Imstitution

2. Component is in a different language than previously specified in the course | & Extending the mobility period
catalogues

3. Timetable conflict 7. Other [pleaze specify)

4. Other (pleasze specify)

Guidelines on how to use the Learning Agreement for Studies

The Learning Agreement template is applicable to Erasmus+ mobility for studies between Programme Countries (KA1),
between Programme and Partner Countries (KAL), and for Higher Education Capacity Building projects involving Partner
Countries (KA2).

The purpose of the Learning Agreement is to provide a transparent and efficient preparation of the study period abroad and
to ensure that the student will receive recognition in his/her degree for the educational components successfully completed
abroad.
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It is recommended to use this template. However, if higher education institutions already have an IT system in place to
produce the Learning Agreement or the Transcript of Records, they can continue using it. All the information requested in
this template is to be considered as minimum requirements, meaning that further fields can be added, if needed, and the
format (e.g. font size and colours) can be adapted.

BEFORE THE MOBILITY

Administrative data

Before the mobility, it is necessary to fill in page 1 with information on the student, the Sending and the Receiving
Institutions. The three parties have to agree on this section to be completed before the mobility.

On page 1, most of the information related to the student, Sending and Receiving Institutions will have to be encoded in the
Mobility Tool+ (for Capacity Building projects, in the EACEA Mobility Tool).

Educational components (Tables A and B)

The study programme includes the indicative start and end months of the agreed study programme that the student will
carry out abroad.

The Learning Agreement must include all the educational components to be carried out by the student at the Receiving
Institution (in Table A) and it must contain as well the group of educational components that will be replaced in his/her
degree by the Sending Institution (in Table B) upon successful completion of the study programme abroad. It is necessary
to fill in Tables A and B thoroughly before the mobility. Additional rows and columns can be added as needed. However,
the two Tables A and B must be kept separated. The objective is to make clear that there is no need to have one-to-one
correspondence between the components followed abroad and the ones replaced at the Sending Institution. The aim is
rather that a group of learning outcomes achieved abroad replaces a group of learning outcomes at the Sending Institution.

An academic year of full-time study is normally made up of educational components totalling 60 ECTS credits. It is
recommended that for mobility periods shorter than a full academic year, the educational components selected should
equate to a roughly proportionate number of credits. In case the student follows additional educational components beyond
those required for his/her degree programme, these additional credits must also be listed in the study programme outlined in
Table A.

The Sending Institution should indicate in Table B the group of educational components counting towards the student’s
degree that would normally be completed at the Sending Institution and which will be replaced by the Study Programme at
the Receiving Institution. The total number of ECTS credits (or equivalent) in Table B should correspond to the total
number of ECTS credits (or equivalent) contained in Table A. Any exception to this rule should be clearly stated in an
annex of the Learning Agreement and agreed by all parties. Example of justification for a discrepancy in the total number
of ECTS credits (or equivalent) between Table A and Table B: the student has already accumulated the number of credits
required for his/her degree and does not need some of the credits gained abroad.

The group of components can be included in Table B as follows:

Recognition at the Sending Institution

Table B

Before the Comp_onent O Compo_ner]t title_at the Sending Institution Semestgr Number of_ECTS credits (o_r equiva_1|en_t) to I
mobility (if any) (as indicated in the course catalogue) [e.g. autumn/spring; ter recognised by the Sending Institution
Course X 10
Module Y 10
Laboratory Work 10
Total: 30

Where all credits in Table A are automatically recognised as forming part of the programme at the Sending Institution,
typically in the case of mobility windows', Table B is simplified and reduced to one single line, as described below:
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Recognition at the Sending Institution

Table B Component co Component title at the Sending Institution Semester Number of ECT$ credits (or equ!valen
Before the (if any) (as indicated in the course catalogue) [e.g. autumn/spring; ter to be recognised by the Sending
mobility Y 9 9 pring; Institution
Mobility window Total: 30

The Sending Institution must foresee which provisions will apply if the student does not successfully complete some of the
educational components from his study programme abroad, by providing a web link.

Language competence

A recommended level in the main language of instruction has been agreed between the Sending and Receiving Institutions
in their Inter-Institutional Agreement. The Sending Institution is responsible for providing support to its selected candidates
so that they can have the recommended language skills at the start of the study period.

The level of language competence in the main language of instruction, which the student already has or agrees to acquire
by the start of the study period, has to be reported in the box provided for that purpose in the Learning Agreement for
Studies or, alternatively, in the grant agreement.

In case the level of the selected student is below the recommended one when signing the Learning Agreement (or grant
agreement), the Sending Institution and the student should agree that he/she will reach the recommended level by the start
of the mobility. They should also discuss and decide the type of support to be provided to the student by the Sending or
Receiving Institution.

The Erasmus+ Online Linguistic Support (OLS) has been designed to assist Erasmus+ students in improving their
knowledge of the main language of instruction, before and during their stay abroad, to ensure a better quality of learning
mobility.

For mobility between Programme Countries, and for the languages covered by the OLS, the student must carry out an OLS
language assessment before the mobility, and a final assessment at the end of the mobility, except for native speakers and in
duly justified cases (e.g. special needs students).

The completion of the OLS assessment before departure is a pre-requisite for the mobility. This assessment will be taken
after the student is selected, before signing the Learning Agreement or, alternatively, the grant agreement.

Based on the results of the OLS assessment, the Sending Institution may allocate an OLS language course to the students
who wish to improve their language competences. More opportunities for participants following the OLS language courses
(OLS Live Coaching: MOOCs, Forum and Tutoring sessions) are available at http://erasmusplusols.eu

Signing the Learning Agreement

All parties must sign the Learning Agreement before the start of the mobility. It is not compulsory to circulate papers with
original signatures; scanned copies of signatures or digital signatures may be accepted, depending on the national
legislation.

DURING THE MOBILITY

Exceptional Changes to the Study Programme

Changes to the study programme should be exceptional, as the three parties have already agreed on a group of educational
components that will be taken abroad, based on the course catalogue that the Receiving Institution has committed to
publish well in advance of the mobility period and to update regularly.

Any party can request changes to the study programme within five weeks after the start of each semester. These changes
should be agreed by all parties as soon as possible, within two-weeks following the request.

In case of changes due to an extension of the duration of the mobility, a request can be made by the student at the latest one
month before the foreseen end date.

All changes should be indicated in Tables A2 and B2, while Tables A and B should not be modified. All Tables (A, B, A2
and B2) should be kept together in all communications. Changes to the study programme abroad should be listed in Table
A2. Please refer to endnote 12 to indicate the reason for change.

For example:
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Exceptional changes to Table A

(to be approved by e-mail or signature by the student, the responsible person in the Sending Institution and the responsible person in the Receivir]

Institution)
Table A2 c d Component title at the Receiving Deleted Added Number of ECTS
During the -omponent code Institution (as indicated in the course component  f component Reason for change' credits (or
ng (if any) [tick if [tick if 9 - (
mobility catalogue) applicable] | applicable] equivalent)
XXX X ] Choose an item.
YYY O Choose an item.

Table B2 should be completed only if the changes described in Table A2 affect the group of educational components
agreed in Table B.

Changes of the Responsible person(s)

In case of changes of the responsible person(s), the information below should be inserted by the Sending or Receiving
Institution, where applicable.

Changes of the Responsible person(s)

Name

Email

Position

New Responsible person at the Sending Institution

New Responsible person at the Receiving Institution

Confirming the Changes

All parties must approve the changes to the Learning Agreement. The European Commission would like to limit the use of
paper for exchanging documents and it is therefore accepted to exchange information electronically, e.g. via email, without
the need of a signature. However, if national legislations or institutional regulations require paper signatures, a signature
box should be added where needed.

AFTER THE MOBILITY

Transcript of Records at the Receiving Institution (Table C)

After the mobility, the Receiving Institution should send a Transcript of Records (Table C) to the student and to the
Sending Institution within a period stipulated in the Inter-Institutional Agreement (normally within five weeks after
publication/proclamation of the student’s results at the Receiving Institution). It can be provided electronically or through
any other means accessible to the student and the Sending Institution.

The Transcript of Records from the Receiving Institution (Table C) should refer to the educational components agreed in
Table A and, where applicable, in Table A2. Grade distribution information should be included (web link or annex).

The actual start and end dates of the study period should be included according to the following definitions:

- The start date of the study period is the first day the student has been present at the Receiving Institution. For
example, this could be the start date of the first course, a welcoming event organised by the Receiving Institution, an
information session for students with special needs, a language and intercultural course organised either by the Receiving
Institution or other organisations (if the Sending Institution considers it relevant for the mobility).

- The end date of the study period is the last day the student had to be present at the Receiving Institution, not his
actual date of departure. This is, for example, the end of exams period, courses or mandatory sitting period.

Transcript of Records and Recognition™ at the Sending Institution (Table D)

Following the receipt of the Transcript of Records from the Receiving Institution, the Sending Institution should recognise
the student’s academic outcomes successfully completed at the Receiving Institution. The Sending Institution should fully
recognise the total number of ECTS credits contained in Table B (and, if applicable, B2), without the need for the student
to take any further courses or exams.

Where applicable, the Sending Institution will translate the grades received by the student abroad, taking into account the
grade distribution information from the Receiving Institution (for higher education institutions from Programme Countries,
see the methodology described in the ECTS Users' Guide").
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The Sending Institution will provide a Transcript of Records (Table D) to the student or record the results in a database or
any other means accessible to the student, normally within five weeks after having received the transcript of the Receiving
Institution.

The student will be able to report on the recognition by the Sending Institution via the on-line EU survey or a
complementary online survey.

Diploma Supplement: The information contained in the Transcript of Records from the Receiving Institution should also
be included in the Diploma Supplement produced by the Sending Institution (at least for Sending Institutions located in
Programme Countries), with the exact titles of the components that the student has followed abrod.

Steps to fill in the Learning Agreement for Studies
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' Mobility window: a period of time reserved for student credit mobility that is embedded into the curriculum of
a study programme.

" Reasons for exceptional changes to study programme abroad (choose an item number from the table
below):

Reasons for deleting a component Reason for adding a component

1. Previously selected educational component is not available at the 5. Substituting a deleted component
Receiving Institution
2. Component is in a different language than previously specified in 6. Extending the mobility period
the course catalogue
3. Timetable conflict 7. Other (please specify)
4. Other (please specify)

" Recognition: all the credits that the student has earned during the mobility and that were specified in the final
version of the Learning Agreement as counting towards his/her degree (Table B and, if applicable, B2 of the
official template) are recognised by the Sending Institution without the need to take any further courses or
exams.

V ECTS Users' Guide: http://ec.europa.eu/education/tools/ects_en.htm
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Priloha ¢. 4

B

Lest name{s] | Firstmame|s] | Dwteof birth | Nationsfity® Sew [MF] Study cyde’ Fisid of education®
Trainess
Fasculty Erasmus code” : .
N . A Count Contact ; :
Sencing me Degartment —— ress ry person name"; emsil; phone
Institution
- - Address: . Contact person® name; M=ntar’ name; position;
Recsfving Mams De=partment = Country - - -
Organizstan website pasition; e-mail; phane =mzil; phane
fEnterprise

Before the mobility

Tabiz & - Tr ip Frogr ot the R=ceiving Organisation, Emterpriss

Planned jperiod of the maobility: from [monthfpear] ... to [monthfpear] .

Trainsschip tithe: _ || Kumber of waricing hours per wesi: _

Detailed programme of the trainesship:

Knowiedge, sills and oompetences to be soquired by the end of the trainseship |expacted Learning Dutcomes):

Wanitoring plan:

Evaluztion plan:

" The level of language competence™ in

lindicate hare the main languoge of work] that the traines siresdy has or agress to aoquirs by the start of the
Mative soeaker Z

mobility periad s: A1 A2C 1o 2o do a

Tabiz B - S=nding institution
Plaase use on'y one af the following throe bares:"

1.The tradneeship is embedded in the curmoulum 2nd upon sat wivchory completion of the traapseship, the instibution undertaies ta:

Awmrd ... CT= credits for equisient[' Groe m Erade based on: Trainseship certficete [ Finmireport [0 inteniiew [

Record the trainsechip in the trainee’s Transcript of Records and Dipkoms Supplement for squirebent).

Record the trainseship in the trainse's Eunogees Mability Document: Yes [0 Na [0

Z.The trainseship is woluntary 2nd, upon satisfactory completion of the trainseship, the institution underteies to:

Award ECTS credies jor equirelent): Yes[J Mo [0 | i yes, [phmase indicate the number of credits: ...

Gree m Erache: vas [ Mo [0 | s, phease indicate if this will be bused on:  Trainssship certificats [ Finel report [ intenview [

Record the trainsechip in the traineds Transcript of Records: Yes [ Mo [0

Record the trainseship in the trainse's Diploms Suppb=ment jor squnmbent].

Record the trainsechip in the trainess Eurggaes Maobility Document: Yes [ Mo [

he trainseship s cenried out by & necent graduste =nd, upon setistschory compbstion of the trainesship, the institution underteies o

Award ECTS credies jor equivalent): Yes [ Mo O

| #pes, piemse indicate the number of credits

Record the trainseship in the traineds Surggacs Maobility Document fhighty recommended): Wes [0 Mo O

Actident insurance Tor the trainse

The Sandine Instibution will provids sn soodant insurenos to the treines i -
= = ‘ he momdent INSUran0s oowers:
not provided by the Reosiing Onganisation/Entenprisef:

ves 0 %2 O -~ mocidents during trawels made for work purposss:  Yes[] Mo [0
- mocdents an the way to work and back from work: es O=0

Send:

prosde = lsilty insuranos
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Tablr L - Reoriving Orgonisation/ Enterpriss

The Recerning, Ongansaton/Entenprse will prowds firmncsl support to the tmanes for the transsship: Yes O==0 i pes, mmount :E..,{- manthl .o

The Reoshiing Ongnisstion/Enterprisewill provide & contridution in kindto the teines for the trainesship: Yes [0 Mo O
iy, please snmsd

The Recerving Ongansstion/Entenprise will provide an socdent insursnce to the treines
{if neot praprided lry the Sending lnstitution]: Yes [ 8o O

The moodent suranos oovers:
- mOmidents during travels mede for work purposes: s [ ka [J
- mOmdents on the way to wark and bed from wark: Yes [ o 0

The Recsniing Qrganisation/Enterpriss will provide & lbility insurance t0 the traines [ not provided by the Sending Institution]:
wes 0 Mo
The Recsriing Onganisation/Enterprise will provide appropriste suppart and aquipment to the tmines.

Upan completion of the trainssship, the Onmanisation/Entenprise undartates ta issus & Trainssship Certificate within 3 wiesks after the and of the trainesship.

By signing this dooument, the trainss, the Sending institution and the Recsiving Onganisation/Entenpriss condinm that they approve the Lesoning Agresment and thet

they will comply with adl the arrangements sgresd by =il parties. The traines snd Recsning Onganisation/Entenprise will communiete ©o the Sanding Instibution sy

problem or changes reganding the trainseship period. The Sending Instrbution snd the rsinse should slso commit to wiet set out in the Erssmust prant sgresment.

Thhe institution undertaies to respect all the prindpkes of the her [Education refating to trainseships jor the prindples apresd i the partnershin
agre=ment for institutions lomted in Partner Countries). ' N

‘Dommitment Hame Email Pasition Dt Signature

TR Trainee

Responsitie persan’? hie Sendinge Instibution

Supengisor’ st the Reoshrine Onmunisation

Dwring the Maobility

Tablr A2 - Excrptional Changes o the Trai ip Progr at the iving Organisation/ Enterprise
{0 be mpproved iy e-mail ar signature by the student, the responsinle persan in the Sending Institution and the nesponsible persan in the Reoshing
Organisation/Entenpriss)

Planned period of the maobility: from [monthfpesr] ______ till [monthfpesr]

Tramnssship tithe: _ hum ber of wariang hours per weei: _

Dv=tmibed programimee of the trainssship perod:

Knorabsdge, siills mnd com petenoss ta be soquired by the =nd of the traineschip | sxpsched Lesnning Cuboom =x):

Waniboring plan:

Evslustion plsn:
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After the Maobility

Tablr D - Trainseship Certifioate by the Reosiving Organisation/ Enterpriss

Mam= of the trainse:

Mame of the Recsiving Organsstion) Entenprise:

Sartar of the Rsosiving Organisation, Enterpriss:

Agdress of the Reosiving Organisstion/Entenprise [strest, oty, country, phane, e-mail sddress], website:

Start date and =nd date of trainssship:  from [dey)monthfyear] _

Trainesship tithe:

Detailsd programmee of the trainssship period induding tesies cunrisd out by the traines:

Knowdsdgs, sills |intelischusl and practicail] snd competenoss soquirsd | sdhisved Lesnning Ouboom es):

Evalustion of the traines:

Db

Mam= and sgreture of the Supsreisor at the Reosiing Organesation Enterprise:

42



* Mationality: Country to which the person belongs sdministratively and that issues the |10 card and/or passport.

2 Study cycle: Short cycle (EQF level 5) f Bachelor or equivalent first cycle (EQF level 6) f Master or equivalent second cycle
[EQF level 7}/ Doctarste or equivalent third cycle [EQF level S)

*Field of education: The |[SCED-F 2013 search tool availzble st http:/feceuropa.eu/edurstion/tools/isced-f en.htm should
be used to find the SCED 2013 detailedfield of education and training that is closest to the subject of the degree to be
awarded to the trainee by the sending institution.

* Erasmus code: 2 unigue identifier that every higher education institution that has been awarded with the Erasmus
Charter for Higher Education [ECHE) receives. It isonly applicable to higher education institutions located in Programme
Countries.

* Contact person at the sending institution: a3 _person who provides a link for administrative information and wha,
depending on the structure of the higher education institution, may be the departmental coordinator or will wark at the
international relations office or equivalent body within the institution.

® Contact person at the Receiving Organisation: 2 person who can provide administrative information within the
framewark of Erasmus+ traineeships.

" Mentor: the role of the mentor is to provide support, encouragement and informsation to the traines on the life and
experience relativeto the enterprise (culture ofthe enterprise, informal codes and conducts, etc.). Mormally, the mentor
should be = different person than the supervisor.

? Level of language competence: 3 description of the European Language Levels ([CEFR) is availabla at:
https://europzss.cedefop.europa.eu/en/resources/european-lansuzse-level s-cefr

? There are three different provisions for traineeships:
1. Traineeships embedded in the curriculum (counting towards the degree);
2. Voluntary traineeships [not obligatory for the degres);
3. Traineeships for recent gradustes.

2 ECTS credits or equivalent: in countries where the "ECTS" system it isnotin place, in particular for institutions locatedin
Partner Countries not participating in the Bologna process, "ECTS" needs to be replacedin all tables by the name ofthe
equivalent system that is used and 2 wehblink to an explanationto the system should be added.

** Responsible person at the sending institution: this person is responsible for signing the Learning Agreement, amending
it if needed and recognising the credits and associzsted learning outcomes on behalf of the responsible academic body as
set outin the Learning Agreement. The name and emazil of the Responsible person must be filled in only in case it differs
from that of the Contact person mentioned at the top of the document.

2 Supervisor at the Receiving Organisation: this person is responsible for signing the Learning Agreement, amending it if
needed, supervising the trainee during the traineeship and signing the Traineeship Certificate. The name and email of the
Supervisor must be filled in only in case it differs from that of the Contact person mentioned at the top of the document.

Guidelines on how to use the Learning Agreement for Traineeships

This template is applicable to Erasmus+ mobility for traineeships between Programme Countries (KA1) and for Higher
Education Capacity Building projects involving Partner Countries (KA2). Erasmus+ mobility for traineeships between
Programme and Partner Countries (KAL) is not available under the 2015 Erasmus+ Call for proposals.

The purpose of the Learning Agreement is to provide a transparent and efficient preparation of the traineeship period abroad
and to ensure that the trainee will receive recognition in his/her degree for the traineeship successfully completed abroad.

It is recommended to use this template. However, if higher education institutions already have an IT system in place to produce
the Learning Agreement or the Transcript of Records, they can continue using it. All the information requested in this template
is to be considered as minimum requirements, meaning that further fields can be added, if needed, and the format (e.g. font size
and colours) can be adapted.
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BEFORE THE MOBILITY

Administrative data

Before the mobility, it is necessary to fill in page 1 with information on the trainee, the Sending Institution and the Receiving
Organisation/Enterprise and the three parties have to agree on the section to be completed before the mobility.

On page 1, most of the information related to the trainee, the sending and Receiving Organisations will have to be encoded in
the Mobility Tool+ (for Capacity Building projects, in the EACEA Mobility Tool).

Traineeship Programme at the Receiving Organisation/Enterprise (Table A)

The Traineeship Programme at the Receiving Organisation/Enterprise should include the indicative start and end months of the
agreed traineeship, the traineeship title, as well as the number of working hours per week.

The detailed programme of the traineeship period should include the tasks/deliverables to be carried out by the trainee, with
their associated timing.

The Traineeship Programme should indicate which knowledge, intellectual and practical skills and competences (Learning
Outcomes) will be acquired by the end of the traineeship, e.g. academic, analytical, communication, decision-making, ICT,
innovative and creative, strategic-organisational, and foreign language skills, teamwork, initiative, adaptability, etc.

The monitoring plan should describe how and when the trainee will be monitored during the traineeship by the Receiving
Organisation/Enterprise, the Sending Institution, and, if applicable, a third party.

The evaluation plan should describe the assessment criteria that will be used to evaluate the traineeship and the learning
outcomes.

Language competence

A recommended level of language competence” in the main language of work should be agreed with the Receiving
Organisation/Enterprise to ensure a proper integration of the trainee in the organisation/Enterprise.

The level of language competence™ in the main language of work, which the trainee already has or agrees to acquire by the
start of the study period, has to be reported in the box provided for that purpose in the Learning Agreement or, alternatively, in
the grant agreement. In case the level of the selected trainee is below the recommended one when signing the Learning
Agreement (or, alternatively, the grant agreement), the Sending Institution and the trainee should agree that he/she will reach
the recommended level by the start of the mobility. They should also discuss and decide the type of support to be provided to
the student by the Sending Institution (either with courses that can be funded by the Organisational Support grant or with the
Erasmus+ OLS language courses, where applicable) or by the Receiving Organisation/Enterprise.

The Erasmus+ Online Linguistic Support (OLS) has been designed to assist Erasmus+ trainees in improving their
knowledge of the main language of instruction, before and during their stay abroad, to ensure a better quality of learning
mobility.

For mobility between Programme Countries, and for the languages covered by the OLS, the trainee must carry out an OLS
language assessment before the mobility, and a final assessment at the end of the mobility, except for native speakers and in
duly justified cases (e.g. special needs trainees).

The completion of the OLS assessment before departure is a pre-requisite for the mobility. This assessment will be taken after
the trainee is selected, before signing the Learning Agreement or, alternatively, the grant agreement.

Based on the results of the OLS assessment, the Sending Institution may allocate an OLS language course to the trainees who
wish to improve their language competences. More opportunities for participants following the OLS language courses (OLS
Live Coaching: MOOCs, Forum and Tutoring sessions) are available at http://erasmusplusols.eu

Sending Institution (Table B)

The Sending Institution commits to recognise the learning outcomes acquired by the trainee upon satisfactory completion of
the traineeship. There are three different provisions for traineeships and Table B should be filled in accordingly:

1. Traineeships embedded in the curriculum (counting towards the degree);
2. Voluntary traineeships (not obligatory for the degree);
3. Traineeships for recent graduates.

Accident Insurance
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It is highly recommended that either the Sending Institution or the Receiving Organisation/Enterprise provide insurance
coverage to the trainee, and fill in the information in Table B or C accordingly. The trainee must be covered at least by an
accident insurance (damages caused to the trainee at the workplace) and by a liability insurance (damages caused by the trainee
at the workplace).

Receiving Organisation/Enterprise (Table C)

The Receiving Organisation/Enterprise should provide appropriate support and equipment to the trainee.

The Receiving Organisation/Enterprise should also specify whether the trainee will receive financial support and/or a
contribution in kind for the traineeship. Both options are compatible with the Erasmus+ grant.

The Receiving Organisation/Enterprise commits to issue a Traineeship Certificate within 5 weeks after the end of the
traineeship. .

Signing the Learning Agreement

All parties must sign the Learning Agreement before the start of the mobility. It is not compulsory to circulate papers with
original signatures, scanned copies of signatures or digital signatures may be accepted, depending on the national legislation.

DURING THE MOBILITY

Exceptional Changes to the Traineeship Programme (Table A2)

Table A2 should only be completed during the mobility if changes have to be introduced into the original Learning Agreement.
In that case, Table A should be kept unchanged and changes should be described in Table A2. The two Tables should be kept
together in all communications.

When changes to the traineeship programme arise, they should be agreed as soon as possible with the Sending Institution.

In case the change concerns an extension of the duration of the traineeship programme abroad, the request can be made by the
trainee at the latest one month before the foreseen end date.

Changes of the Responsible person(s)

In case of changes of the responsible person(s), the information below should be inserted by the Sending Institution or
Receiving Organisation/Enterprise, where applicable.

Changes of the Responsible person(s) Name Email Position
New Responsible person at the Sending Institution
New Supervisor at the Receiving Organisation/Enterprise

Confirming the Changes

All parties must approve the changes to the Learning Agreement. The European Commission would like to limit the use of
paper for exchanging documents as much as possible. That is why it is accepted that information is exchanged electronically,
e.g. via email, without the need of a signature. However, if national legislations or institutional regulations require paper
signatures, a signature box can be added where needed.

AFTER THE MOBILITY

Traineeship Certificate by the Receiving Organisation/Enterprise (Table D)

After the mobility, the Receiving Organisation/Enterprise should send a Traineeship Certificate to the trainee and Sending
Institution, normally within five weeks after successful completion of the traineeship.

The Traineeship Certificate will contain at least the information in Table D.

The actual start and end dates of the traineeship programme should be included according to the following definitions:
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- The start date of the traineeship period is the first day the trainee has been present at the Receiving
Organisation/Enterprise to carry out his/her traineeship. For example, this could be the first day of work, a welcoming event
organised by the Receiving Organisation/Enterprise, an information session for trainees with special needs, a language and
intercultural course organised either by the Receiving Organisation/Enterprise or other organisations (if the Sending Institution
considers it relevant for the mobility).

- The end date of the traineeship period is the last day the trainee has been present at the receiving
Organisation/Enterprise to carry out his/her traineeship, not his actual date of departure.

Transcript of Records and Recognition" at the Sending Institution

The Sending Institution should recognise the traineeship according to the provisions in Table B. If applicable, the Sending
Institution should provide the Transcript of Records to the trainee or record the results in a database (or other means)
accessible to the student, normally five weeks after receiving the Traineeship Certificate, without further requirements than
those agreed upon before the mobility.

The Transcript of Records will contain at least the information that the Sending Institution committed to provide before the
mobility in the Learning Agreement, i.e. the number of ECTS credits (or equivalent) awarded and the grade given (which can
be expressed in the form of pass/fail).

Diploma Supplement

The information contained in the Traineeship Certificate from the Receiving Organisation/Enterprise should also be included
in the Diploma Supplement produced by the Sending Institution (at least for Sending Institutions located in Programme
Countries), except if the trainee is a recent graduate.

It is also recommended to record the traineeship in the trainee's Europass Mobility Document (if applicable), particularly in the
case of recent graduates, and in any case when the Sending Institution had committed to do so before the mobility.

Recording the traineeship in the Europass Mobility Document is not applicable to mobility with Partner Countries which are
not part of the Europass network.

" Level of language competence: a description of the European Language Levels (CEFR) is
available at: https://europass.cedefop.europa.eu/en/resources/european-language-levels-cefr

V Level of language competence: a description of the European Language Levels (CEFR) is
available at: https://europass.cedefop.europa.eu/en/resources/european-language-levels-cefr

V Recognition: all the credits that the trainee has earned during the mobility and that were
specified in the final version of the Learning Agreement (Table B of the official template) are
recognised by the Sending Institution, according to its commitment before the mobility and
without further requirements than those agreed upon before the mobility.
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Steps to fill in the Learning Agreement for Traineeships

—_——— — — — =
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Priloha ¢. 5
Pausalne sadzby Erasmus+ grantov Studentov 2017/2018

GRANTY NA MOBILITY STUDENTOV NA AKADEMICKY ROK 2017/2018

GRANTY NA MESIAC
SKUPINY na na sthdium pre  na staz pre na staz pre
PRLJIMAJOCICH KRAJINY Etidium  poberatelov  Studenta/ poberatelov
KRAJIN socidlneho  absolventa socidlneho
stipendia stipendia
SKUPINA 1 Raklzko, Dansko, Finsko,
Krajiny programu Francizsko, [rsko, Taliansko, o i o e
s vysokymi Lichtenztajnsko, Norsko,
Fivotnymi nédkladmi  Svédsko, Spojené kralovstvo
SKUPINA 2 Belgicko, Chorvitsko, Ceska
Krajiny programu republika, Cyprus, Nemecko,
so strednymi Grécko, Island, Luxembursko, 420 570 520 570
Zivotnymi nakladmi  Holandsko, Portugalsko,
Slovinsko, Spanielsk{:, Turecko
SKUPINA 3 Bulharsko, Esténzko, Madarsko,
Krajiny programu LotySsko, Litva, Malta, Polske, 350 500 450 500

s nizkymi Zivotnymi  Rumunsko, Slovensko,
nakladmi FYROM - Macedénsko
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Priloha €. 6

Zoznam Erasmus+ zmluav 2017/2018

Fakulta prevadzky a ekonomiky dopravy a spojov
www.fpedas.uniza.sk

S:r;sllgvy Oficialny nazov vysokoS$kolskej institucie ERASMUS ID Webova stranka

1. Technische Universitdt Dresden D DRESDENO02 http://tu-dresden.de

2. University of Zagreb HR ZAGREBO1 www.fpz.unizg.hr

3. VSB TU Ostrava CZ OSTRAVAOL | www.vsh.cz

4, Universitat Autonoma de Barcelona E BARCELOO02 www.uab.cat

5. Universitat Autonoma de Barcelona E BARCELOQ2 www.uab.cat

6. West University of Timisoara RO TIMISOAOQ1 www.uvt.rofen/

7. Bielsko-Biala School of Finance and Law PL BIELSKO04 www.wsfip.edu.pl

8. University of Pardubice CZ PARDUBO1 www.uni-pardubice.eu
9. University of Poitiers F POITIERO1 www.univ-poitiers.fr
10. Kocaeli University TR KOCAELI02 http://int.kocaeli.edu.tr
11. University of Vaasa SF VAASA01 www.uva.fi/en/

12. Ostravska univerzita v Ostraveé CZ OSTRAVAQ2 WWW.0SU.CZ

13. Universitat Politécnica de Valencia E VALENCI02 www.ade.upv.es

14. University Dunarea de Jos of Galati RO GALATIO1 www.feaa.ugal.ro

15. Warsaw University of Technology PL WARSZAWO02 | www.fom.pw.edu.pl
16. Técnico Lisboa P LISBOA109 http://tecnico.ulisboa.pt/en
17. Lublin University of Technology PL LUBLINO3 www.bwm.pollub.pl
18. University of Applied Sciences Amsterdam NL AMSTERDO5 www.hva.nl

19. Telecom Ecole de Management FR EVRY12 www.telecom-em.eu/en
20. Jan Kochanowski University in Kielce PL KIELCEOQ2 www.ujk.edu.pl

21. VIVES University College B BRUGGE11 www.vives.be

22. Seinajoki University of applied sciences SF SEINAJO06 www.seamk.fi/en

23. Transport and Telecommunication Institute LV RIGA31 WWW.tsi.lv

24, ENAC - Ecole Nationale de | Aviation Civile | F TOULOUS18 www.enac.fr

25. Istanbul Universitesi TR ISTANBUO3 www.istanbul.edu.tr
26. X}'G”iTUS)GEdimi”as Technical University LT VILNIUS02 http://urd.vgtu.lt/en
27. University of Patras G PATRAO1 Www.upatras.gr

28. Warsaw University of Technology PL WARSZAWO02 | www.wt.pw.edu.pl

29. University of Vigo E VIGO01 WWW.UVigo.es

30. Nisantasi Universitesi TR ISTANBU45 www.nisantasi.edu.tr
31. University of Salford UK SALFORDO1 www.salford.ac.uk

32. St. Polten University of Applied Sciences A ST-POLTO3 www.fhstp.ac.at

33. University of Craiova RO CRAIOVAO1 http://www.ucv.ro

34. Skoda Auto University CZ MLADAO1 http://en.savs.cz

35. Karabuk University TR KARABUKO1 www.karabuk.edu.tr
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36.

Erzincan University

TR ERZINCAO1

www.erzincan.edu.tr

37. University of Ljubljana SI LJUBLJAO1 www.fpp.unilj.si

38, Hochschule fur Technik und Wirtschaft D DRESDENOL www.htw-dresden.de
Dresden

39, | gniversiy of Turkish Aeronautical TR ANKARALG | www.thk.edu.tr

40. Politechnika Slaska (Silesian University) PL GLIWICEO1 www.polsl.pl

41. Mustafa Kemal University TR HATAYO01 www.mku.edu.tr

42. University of Life Sciences in Lublin PL LUBLINO4 www.up.lublin.pl

43. State Higher Vocational School in Suwalki PL SUWALKIO03 www.pwsz.suwalki.pl

44, Yalova University TR YALOVAO1 www.yalova.edu.tr

45. University of Economics in Katowice PL KATOWICO02 www.ue.katowice.pl/en

46, Igilitaszm University of Applied Sciences in PL PILAO2 www.pwsz.pila.pl

47. Ozyegin University TR ISTANBU31 www.ozyegin.edu.tr

48. Vysoka skola logistiky CZ PREROV01 www.vslg.cz

49. Istanbul Bilgi University TR ISTANBU11 www.bilgi.edu.tr

50. University of Bielsko-Biala PL BIELSKO02 www.eng.ath.bielsko.pl

51. University Politehnica Bucuresti RO BUCURES11 www.upb.ro

52. Karoly Robert College HU GYONGYO01 http://honlap.karolyrobert.hu/h_en/

53. Kielce University of Technology PL KIELCEO1 http://www.tu.kielce.pl/en/

54, Xg'r;’ﬁ:iss'g’atcig:"?geljfbﬁzterp”se and PL LUBLINOG http:/Awww.wspa.pl/

55. Vysoka $kola obchodni v Praze CZ PRAHA12 WWW.VS0.CZ

56. Ceské vysoké ueni technické v Praze CZ PRAHA10 www.cvut.cz

57. University of Ljubljana SI LUJUBLJAOL www.fs.uni-1j.si/

58. é’g:ﬁ;‘fhsg‘ﬁgetjzcvhgzlﬁa a ckonomickd v CZ CESKE04 Www.vstech.cz

59. Universita degli studi di Roma "La Sapienza” || ROMAO1 http://en.uniromal.it

60. \Ii\lljflfrz]?eﬂko'a ekonomii I innowacji w PL LUBLINO9 www.wsei.lublin.pl

61. University of Split HR SPLITO1 www.pfst.unist.hr/en

62. Universita degli Studi di Napoli "Parthenope™ |1 NAPOLIO3 www.diseg.uniparthenope.it

63. ECE Paris F PARIS222 www.ece. fr

64. Polish Air Force University PL DEBLINO1 www.wsosp.pl

65. Coventry University UK COVENTRO02 www.coventry.ac.uk

66. Hochschule Worms D WORMS01 www.hs-worms.de

67. International School of Law and Business LT VILNIUS15 www.ttvam. It

68. Wroclaw University of Economics PL WROCLAWO03 | www.ue.wroc.pl

69. STING ACADEMY CZ BRNO14 http://www.sting.cz/erasmus/

70. gz(lettJrziversity College of Economics and LV RIGA33 http://eka.edu.lv

71 IEilitaszw University of Applied Sciences in PL PILAO2 www.pwsz.pila.pl

72. Turiba University LV RIGA09 www.turiba.lv
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73. Iskenderun Technical University TR HATAYO02 http://iste.edu.tr
74. Budapest University of Technology and HU BUDAPESO02 http://www.kth.bme.hu/en/
Economics
75. Universitatea "Politehnica" din Bucuresti RO BUCURES11 www.upb.ro
(UPB)
76. Edutus College HU TATABANO1 www.edutus.hu
77. National University of Political and RO BUCURES13 WWW.SNSpa.ro
Administration Studies
78. Atilim University TR ANKARAO05 www.atilim.edu.tr
79. University of Clermont Auvergne (UCA) F CLERMONA48 www.uca.fr
80. Obuda University HU BUDAPES16 Www.erasmus.uni-obuda.hu
81. Gdansk University of Technology PL GDANSKO02 http://pg.edu.pl
82. Universita degli Studi di Foggia | FOGGIAO03 http://en.unifg.it
Strojnicka fakulta
www.fstroj.uniza.sk
Si]sll::vy Oficialny nazov vysokoskolskej inStiticie ERASMUS ID Webova stranka
1 g/lc?gggssurg Stendal University of Applied D MAGDEBU04 www.hs-magdeburg.de
2. University Mittweida D MITTWEIO1 www.ausland.hs-mittweida.de/en.html
3. Hochschule Rheinmain D WIESBADO01 www.hs-rm.de/international
4. Hochschule Merseburg D MERSEBO02 www.hs-merseburg.de
5. Technische Universitit Clausthal D CLAUSTHO01 www.izc.tu-clausthal.de
6. Ecole Nationale d Ingenieurs de Tarbes F TARBES03 www.enit.fr
7. Université de Caen Basse Normandie F CAENO1 www.unicaen.fr
8. Universidad de Cantabria E SANTANDO1 WWW.unican.es
9. Universitat autonoma de Barcelona E BARCELO02 WWW.euss.es
10. Universidade de Vigo E VIGO01 WWW.UVigo.es
11. Universita di Bologna I BOLOGNAO1 wWww.unibo.it
12. Universita degli studi di Parma | PARMAO1 WWwW.unipr.it
13. Tecnico Lisboa P LISBOA109 http://tecnico.ulisboa.pt
14, University of Porto P PORTOO02 www.fe.up.pt
15. Vilnius Gediminas Technical University LT VILNIUS02 http://urd.vgtu.lt/en
16. Universitatea Dunarea de Jos din Galati RO GALATIO1 www.ugal.ro
17. Technical university of Sofia BG SOFIA16 www.tu-sofia.bg
18. FH Joanneum A GRAZ09 www.fh-joanneum.at
19. CVUT Praha CZ PRAHA10 www.cvut.cz
20. Technical university of Liberec CZ LIBERECO1 www.tul.cz
21. VSB TU Ostrava CZ OSTRAVAOL | www.vsb.cz
22. Univerzita Pardubice CZ PARDUBO1 www.uni-pardubice.eu
23. University of West Bohemia CZ PLZENO1 WWW.ZCU.CZ
o Univerzita Jana Evangelisty Purkyne in Usti C7Z USTINADOL WWW.Ujep.cz

nad Labem
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25. Brno University of Technology CZ BRNOO1 www.fme.vutbr.cz
2. g;(lj\;g:;tcyzof Technology and Life Sciences in PL BYDGOSZ02 www.utp.edu.pl
27. Uniwersytet Kazimierza Wielkiego PL BYDGOSZz01 www.ukw.edu.pl
28. Politechnika Czestochowska PL CZESTOCO01 www.pcz.pl
29. Politechnika Slaska PL GLIWICEO1 www.polsl.pl
31. Politechnika Poznanska PL POZNANO2 www.put.edu.pl
32. Lublin University of Technology PL LUBLINO3 www.bwm.pollub.pl
33. Lublin University of Technology PL LUBLINO3 www.bwm.pollub.pl
34. Kielce Univesity of Technology PL KIELCEO1 www.tu.kielce.pl
35. Kielce Univesity of Technology PL KIELCEO1 www.tu.kielce.pl
36. Higher Vocational State School in Wloclawek | PL WLOCLAWO02 | www.pwsz.wloclawek.pl
37. Krakow University of Technology PL KRAKOWO03 www.mech.pk.edu.pl
38. University of Zielona Gora PL ZIELONAO1 www.uz.zgora.pl
39. SS. Cyril and Methodius University in Skopje | MK SKOPJEO1 www.ukim.edu.mk
40. Karadeniz Technical University TR TRABZONO1 http://obs.ktu.edu.tr
41, Bilecik Seyh Edebali University TR BILECIKO01 http://erasmus.bilecik.edu.tr
42. Gazi University TR ANKARAO02 http://gazi.edu.tr
43. Technische Universitit Berlin D BERLINO2 http://www.schienenfzg.tu-berlin.de
44, guzlfntate School of Higher Education in PL CHELMO1 http://pwsz.chelm.pl
45, Uniwersytet Slaski w Katowicach PL KATOWICO01 http://www.us.edu.pl
46. Politecnico di Milano I MILANOOQ2 http://www.polimi.it
47. Istanbul Arel University TR ISTANBU29 http://tinyurl.com
48. Université d’Orléans F ORLEANSO1 www.univ-orleans.fr
49. Polytech Lille F LILLEO1 http://ci.univ-lellel.fr/
50. Ecole d'ingénieurs ECE Paris F PARIS222 www.ece.fr
Elektrotechnicka fakulta
www.fel.uniza.sk
Sri?lll(;vy Oficialny nazov vysokoS$kolskej institucie ERASMUS ID Webova stranka
1. TU Wien A WIENO02 https://tiss.tuwien.ac.at
Todor Kableshkov Higher School of
2. Transport, 158 Geo Milev str., 1574 Sofia, BG SOFIA22 http://www.vtu.bg/i_home_e.html
Bulgaria
College of Telecommunications and Post, 1
3. Akad. Stefan Mladenov Str., 1700 Sofia, BG SOFIA28 http://www.hctp.acad.bg
Bulgaria
4. University of Hradec Kralové CZHRADECO1 Eg}gé /g m?aZTtCJJSQ
5. priversity fj’vgggtlﬁ";le;:éa’ Univerzitni 8, | o7 p zENOL http:/Awww.zou.cz
6. CVUT v Prahe CZ PRAHA 10 http://www.cvut.cz/cs
7. CVUT v Prahe CZ PRAHA 10 http://www.cvut.cz/cs
8. I\i/sst(])spa dﬂefgn%lga;;ngg\% %ﬁ;ﬁ;g 7. CZ OSTRAVAOL | http://www.fei.vsb.cz/
9 Technical University of Libereci, Studentska CZ LIBERECO1 http://www.fm.vslib.cz

2,461 17 Liberec
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http://www.pwsz.pila.pl/
http://www.put.edu.pl/
http://www.bwm.pollub.pl/
http://www.bwm.pollub.pl/
http://www.tu.kielce.pl/
http://www.tu.kielce.pl/
http://www.pwsz.wloclawek.pl/
http://www.mech.pk.edu.pl/
http://www.uz.zgora.pl/
http://www.ukim.edu.mk/
http://obs.ktu.edu.tr/
http://erasmus.bilecik.edu.tr/
http://gazi.edu.tr/
http://www.schienenfzg.tu-berlin.de/
http://pwsz.chelm.pl/
http://www.us.edu.pl/
http://www.polimi.it/
http://tinyurl.com/
http://www.univ-orleans.fr/
http://ci.univ-lelle1.fr/
http://www.ece.fr/
http://www.fel.uniza.sk/
https://tiss.tuwien.ac.at/
http://www.fpz.unizg.hr/
http://www.vsb.cz/
http://www.uab.cat/
http://www.uab.cat/
http://www.uab.cat/
http://www.uvt.ro/en/
http://www.uvt.ro/en/
http://www.fei.vsb.cz/
http://www.uni-pardubice.eu/

10. Brno University of Technology CZ BRNOO1 http://www.feec.vutbr.cz/fakulta
11. Silesian University in Opava CZ OPAVA 01 http://www.slu.cz/slu/cz/
12. RWTH Aachen D AACHENO1 http://www.rwth-aachen.de
13. TU Dresden D DRESDENO02 http://www.tu-dresden.de
14, | pochschule fuer Technik und Wirtschat D DRESDENO1 | http://www.htw-dresden.de/
Hochschule fuer Telekommunikation Leipzig,
15. Gustav-Freytag-Str. 43-45, 04277 Leipzig, D LEIPZIG10 https://www.hft-leipzig.de/
Germany
16. RUHR — Universitit Bochum D BOCHUMO1 http://www.ruhr-uni-bochum.de
17. University of Applied Sciences Aschaffenburg | D ASCHAFF01 http://www.h-ab.de/eng/home/
18. Universitat Autonoma de Barcelona E BARCELO02 http://www.euss.es
Tampere University of Technology, Mailing
19. address: PO Box 527, FI-33101 Tampere, SF TAMPERE02 www.tut. fi
Finland
20. University of Jyviskyld SF JYVASKYO01 https://www.jyu.fi/it/en
21. Aalto University SF ESPOO12 http://elec.aalto.fi/en/
20 Unlversn_y of Vaasa, P.O. Box 700, F165101 SE VAASAOL http://www.uva.filen/
Vaasa, Finland
Lappeenranta University of Technology, . .
23. P.0.Box 20, FIN-53851 Lappeenranta, Finland SF LAPPEENOL http:/www.ut fi
24, Télécom SudParis F EVRY11 http://www.telecom-sudparis.eu
Télécom Ecole de Management, Paris campus: . )
25. 46, rue Barrault, 75013, Paris FR EVRY12 http://www.telecom-em.eu/en
26. Un1_ver51te de Picardie ,,Jules Verne*, 80 025 F AMIENSOL http://www.u-picardie.fr
Amiens Cedex 1 - France
27, Un1\_/ers_1te de Te<_:hnologle Compiegne, Centre F COMPIEGO1 http:/Awww.utc. fr/
Benjamin Franklin rue Roger Couttolenc
28, Pol_ltech_ Orleans, the engineering school of the F ORLEANSOL http_s://wva.ece.fr/school-of-
University of Orleans engineering
29. Lille 1 Unlyersny Science and Technology, FR LILLEO1 http://www.univ-lillel.fr/home/
Polytech Lille
30. Ecole d'ingénieurs ECE Paris F PARIS222 http://www.ece.fr/ecole-ingenieur/
31 Lémversny of Patras, 26504 Rion-Patras, G PATRAOL http://www.upatras.gr
reece
32. University of Zagreb HR ZAGREBO01 https://www.fer.unizg.hr/en
33. University of Zagreb HR ZAGREBO1 http://www.fpz.unizg.hr/oms/?lang=en
Budapest University of Technology and
34. Economics, Postal address: Pf. 91., H-1521 HU BUDAPES02 http://www.bme.hu/?language=en
Budapest, Hungary
35. University of Catania I CATANIAOL http://www.unict.it
Transport and Telecommunication Institute, . .
36. Lomonosova str. 1, Riga, LV-1019, Latvia LV RIGA3L http:/fwww.tsi. Iv/
Riga Technical University, International
37. Relations Department, 1 Kalku Street, Room | LV RIGA02 http://www.rtu.lv/en
302, LV-1658 Riga, Latvia
Kaunas University of Technology, K.
38. Donelaicio St. 73, rooms 105,109, 104, LT- LT KAUNAS02 http://en.ktu.lt/
44029 Kaunas, Lithuania
Universidade da Beira Interior, Convento de ) :
39. Santo Anténio, 6201 001 Covilha, Portugal P COVILHAOL hitps:/fwwaw.en.ubi.pt/
Universidade de Lisboa, Av. Rovisco Pais, . .
40. 1049-001, Lishoa, Portugal P LISBOA109 http://www.ulisboa.pt/
41. Universidade do Porto P PORTO02 http://www.fe.up.pt
42. Kazimierz F_’L{Ias!q University of Technology PL RADOMO1 http://www.uniwersytetradom.pl
and Humanities in Radom
43, Lublin University of Technology, U, PL LUBLINO3 http:/Awww.pollub.pl/

Nadbystrycka 42 a, 20501 Lublin, Poland
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http://www.univ-poitiers.fr/
http://int.kocaeli.edu.tr/
http://www.uva.fi/en/
http://www.osu.cz/
http://www.ade.upv.es/
http://www.fom.pw.edu.pl/
http://tecnico.ulisboa.pt/en
http://www.bwm.pollub.pl/
http://www.hva.nl/
http://www.telecom-em.eu/en
http://www.ujk.edu.pl/
http://www.vives.be/
http://www.seamk.fi/en
http://www.tsi.lv/
http://www.enac.fr/
http://www.istanbul.edu.tr/
http://urd.vgtu.lt/en
http://www.univ-lille1.fr/home/
http://www.ece.fr/ecole-ingenieur/
http://www.upatras.gr/
http://www.wt.pw.edu.pl/
http://www.uvigo.es/
http://www.nisantasi.edu.tr/
http://www.salford.ac.uk/
http://www.fhstp.ac.at/
http://www.rtu.lv/en
http://www.ucv.ro/
http://en.savs.cz/
http://www.karabuk.edu.tr/
http://www.erzincan.edu.tr/
http://www.uniwersytetradom.pl/
http://www.htw-dresden.de/

44, Silesian University of Technology PL GLIWICEO1 https://www.polsl.pl

45, \A\Ts}fil:;r:ir?r;i,ayolfsnligesr;Lt;/eg;‘n'!'icor:ggtljogy, PL SZCZECI02 http://www.erasmus.zut.edu.pl/en

46. Gdansk University of Technology PL GDANSKO02 http://www.pg.gda.pl/

47. g;;vgggszi;(;;Technologiczno Przyrodniczy w PL BYDGOSZ02 http://www.utp.edu.pl/

48. Warsaw University of Technology PL WARSZAWO02 http://www.students.pw.edu.pl/

5| oo 38500058 s, Romea | ROBRASOVUL | iphmmanito.

50. Universitatea Tehnica Cluj-Napoca RO CLUJNAPO5 www.utcluj.ro

51. Universitatea "POLITEHNICA" din Bucuresti | RO BUCURES11 http://www.upb.ro/

52. University of Maribor SI MARIBORO1 http://www.um.si/Strani/default.aspx

53. University of Strathclyde UK GLASGOWO02 | http://www.strath.ac.uk

54. Uludag University TR BURSAQ1 http://www.uludag.edu.tr/english/
Istanbul Arel University, Tiirkoba Mahallesi

55. Erguvan Sokak N0:26 / K 34537 Tepekent— | TR ISTANBU29 https://www.arel.edu.tr
Biiyiikgekmece Istanbul-Tiirkiye

56. Biruni University TR ISTANBUS55 http://www.biruni.edu.tr/en

57. Karabuk University TR KARABUKO01 http://www.karabuk.edu.tr/

Stavebna fakulta

http://svf.uniza.sk/

fr:?llt(;vy Nazov vysokoskolskej inStiticie ERASMUS ID Webova stranka

1 Todor Kableshkov Higher school of BG SOFIA22 WWW.Viu.bg
transport

2 Varna l'—:ree University "Chernorizets BG VARNAOL www.vfu.bg
Hrabar

3. VUT Brno, Antoninska 1/548, 601 90 Brno CZ BRNOO1 www.vutbr.cz

4, VSB-TU Ostrava CZ OSTRAVAO1 www.vsh.cz
CVUT Praha CZ PRAHAL0 www.cvut.cz
RUHR — Universitdt Bochum,

6. Universititstrase 150, D-44780 Bochum, D BOCHUMO1 www.rub.de
Germany

7 Gottfried Wilhelm Leibnitz Universitit D HANNOVEOL WWW.Uni-hannover.de
Hannover

8. Université Blaise Pascal, Clermond Ferrand | F CLERMONO2 WWWw.univ-bpclermont.fr

9. Ecole Nationale d’Ingénieurs de TARBES F TARBESO03 www.enit.fr

10. SZECHENYI ISTVAN EGYETEM GYOR | HU GYORO01 www.uni.sze.hu

11. Universita degli Studi di Parma | PARMAO1 WwWw.unipr.it

12, UNIVERSITA' DI PISA | PASAO1 WWW.unipi.it

13. Kauno Kolegija, Kaunas LT KAUNASO08 www.kauko.lt

14. UNIVERSITY OF MINHO P BRAGAO01 www.uminho.pt/EN

15. Universidade da Beira Interior Covilha P COVILHAO1 www.ubi.pt

16. Universidade do Porto (University of Porto) | P PORTO02 www.fe.up.pt

17. Czestochowa University of Technology PL CZESTOCO01 www.pcz.pl/en/
Silesian University of Technology

18. GLIWICE PL GLIWICEO1 www.polsl.pl
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http://www.thk.edu.tr/
http://www.mku.edu.tr/
http://www.up.lublin.pl/
http://www.pwsz.suwalki.pl/
http://www.students.pw.edu.pl/
http://www.yalova.edu.tr/
http://www.ue.katowice.pl/en
http://www.pwsz.pila.pl/
http://www.strath.ac.uk/
http://www.ozyegin.edu.tr/
http://www.ozyegin.edu.tr/
http://www.biruni.edu.tr/en
http://www.karabuk.edu.tr/
http://svf.uniza.sk/
http://www.rub.de/
http://www.univ-bpclermont.fr/
http://www.enit.fr/

19. Warsaw University of Technology, Branch PL WARSZAW02 www.ow.plock ol
in Plock, VAW, DW. DIOCK. O

20. Politechnika Swietokrzyska v Kielcach PL KIELCEO1 www.tu.kielce.pl

21. Cracow University of Technology PL KRAKOWO03 www.pk.edu.pl
Politechnika Opolska, ul. S.Mikolajczyka

22. 5,45-271 Opole PL OPOLEO02 www.po.opole.pl

23. Politechnika Wroclawska PL WROCLAWO02 www.pwr.wroc.pl

24, Transilvania University of Brasov RO BRASOV01 WwWw.unitbv.ro

25. UNIVERSITATEA DIN ORADEA RO ORADEAO01 www.uoradea.ro

26. University of Vaasa SF VAASAO01 www.uwasa.fi

217. gw\iQURIYET UNIVERSITY TR SIVAS 01 www.cumhuriyet.edu.tr/
ZONGULDAK KARAELMAS

28. UNIVERSITESI TR ZONGULDO1 erasmus.beun.edu.tr

29. Kocaeli University TR KOCAELI02 www.kocaeli.edu.tr/int/
University of Maribor (UNIVERZA V .

30. MARIBORU) SI MARIBORO1 WWW.Um.si

Fakulta riadenia a informatiky

www.fri.uniza.sk

Cisto | Oficidlny nazov vysokoSkolske] ERASMUS ID Webovi strinka

zmluvy | inStitdacie

1. University of Zagreb HR ZAGREBO1 http://international.unizg.hr/

2. University of Zagreb HR ZAGREBO1 http://international.unizg.hr/

3. University of Vaasa SF VAASAO01 www.uva.fi/en

4, University of Porto P PORTOO02 www.fe.up.pt

5. University of Hradec Kralové CZ HRADECO01 www.uhk.cz/

6. Universitat de les llles Balears E PALMAO1 www.uib.es

7 Mo_lde L_Jnl\_/ersny_CQIIege - Specialized N MOLDEOL www.himolde.no
University in Logistics

8. University "Dunarea de Jos" of Galati RO GALATIO1 http://www.ugal.ro/

9. College of Telecommunications and Posts BG SOFIA28 www.hctp.acad.bg.

10. \S/\;(zszzsi?]meraman University of Technology, PL SZCZECI02 www.erasmus.zut.edu.pl/en

11 Kazimierz P_qlas!« University of Technology PL RADOMOL www.pr.radom.pl
and Humanities in Radom

12. Charles University in Prague CZ PRAHA 07 WWw.cuni.cz

13. University of Pardubice CZ PARDUBO1 www.uni-pardubice.eu

14, VSB-Technicka Univerzita Ostrava CZ OSTRAVAO01 WWW.Vsh.cz/erasmus-programme

15. University of Jyviskylad SF JYVASKY01 www.jyu.fi/study

16. University of Debrecen HU DEBRECEO1 www.unideb.hu

17. Technische Universitdt Dresden D DRESDENO02 www.tu-dresden.de

18. Technical University of Sofia BG SOFIAL6 www.tu-sofia.bg
UNIVERSITY OF LILLE 1 - SCIENCE -

19. AND TECHNOLOGY F LILLEO1 www.univ-lillel.fr

20. Télecom Ecole de Management FR EVRY12 www.telecom-em.eu/en

21. Kielce University of Technology PL KIELCEO1 www.tu.kielce.pl
The State higher school of vocational .

22. education in CIECHANOW PL CIECHANO02 www.pwszciechanow.edu.pl
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http://www.pw.plock.pl/
http://www.um.si/
http://www.fri.uniza.sk/
http://international.unizg.hr/
http://international.unizg.hr/
http://www.uva.fi/en
http://www.fe.up.pt/
http://www.uhk.cz/
http://www.himolde.no/
http://www.ugal.ro/
http://www.hctp.acad.bg./
http://www.erasmus.zut.edu.pl/en
http://www.pr.radom.pl/
http://www.uni-pardubice.eu/
http://www.vsb.cz/erasmus-programme
http://www.unideb.hu/
http://www.tu-sofia.bg/
http://www.univ-lille1.fr/
http://www.telecom-em.eu/en
http://www.pwszciechanow.edu.pl/

23. Transilvania University of Brasov RO BRASOV01 Www.unitbv.ro
24. Seindjoki University of applied Sciences SF SEINAJO06 www.seamk.fi/en
I A www.hft-
25. Hochschule fur Telekommunikation Leipzig | D LEIPZIG10 leipzig.defindex php?id=2574
26. Helenic Open University G PATRAO05 erasmus.eap.gr
TRANSPORT AND
27. TELECOMMUNICATION INSTITUTE LV RIGA31 www.tsi.lv
RIGA
28 szoly(a skolavt.echn{cka a ekonomicka v CZ CESKEO4 WWw.vstech cz
Ceskych Budgjovicich
29. Univerza v Mariboru - Slovinsko SIMARIBORO01 www.fvv.uni-mb.si
30. University of Valencia E VALENCIO02 www.ade.upv.es
3L Mykolas Romeris University VILNIUS LT VILNIUS06 WwWw.mruni.eu
LT VILNIUS06 WWW.mruni.eu
32. Istanbul Kemerburgaz University TR ISTANBU38 www.kemerburgaz.edu.tr
University of Applied Sciences )
33. Aschaffenburg D ASCHAFFO01 www.h-ab.de
34. Telecom Bretagne F BREST09 www.telecom-bretagne.eu
PANSTWOWA WYZSZA SZKOLA
35. INFORMATYKI | PL LOMZAO03 www.pwsip.edu.pl
PRZEDSIEBIORCZOSCI W LOMZY
36. Jyviskyldan ammattikorkeakoulu JAMK SFJYVASKY11 https://www.jamk.fi/fi/Etusivu/
37. University of Pécs Faculty of Sciences HU PECS01 www.erasmus.pte.hu
PEDAGOGICAL UNIVERSITY OF
38. CRACOW PL KRAKOWO05 www.up.krakow.pl/erasmus
39. SZECHENYI ISTVAN UNIVERSITY HU GYORO01 http://uni.sze.hu
UNIVERSITY OF FINANCE AND . .
40. MANAGMENT IN WARSAW PL WARSZAWG63 http://en.vizja.pl/
SS. CYRIL AND METHODIUS . . .
41. UNIVERSITY IN MK SKOPJEO1 http://www.ukim.edu.mk/en_index.php
42. POLITECHNIKA CZESTOCHOWSKA PL CZESTOCO1 https://www.pcz.pl/
43 Hochschule fur Technik und Wirtschaft D DRESDENOL www.htw-dresden. de
Dresden
44, University of Lodz PL LODZ01 http://iso.uni.lodz.pl/
45 Technological Educational Institute of G LARISSAQ? https:/Avww.uvigo.gal
Thessaly
46. TECHNICAL UNIVERSITY OF VARNA BG VARNAOQ2 http://fs.tu-varna.bg/
Fakulta bezpe¢nostného inZinierstva
www.fbi.uniza.sk
Sr:lslll(;vy Oficialny nazov vysokoS$kolskej institucie ERASMUS ID Webova stranka
General Tadeusz Kosciuszko Military
1. Academy of Land Forces PLWROCLAW25 Www.wso.wroc.pl
2. Higher School of Transport BGSOFIA022 www.vtu.bg
3. University of Oviedo, Oviedo - Spanielsko EOVIEDOO1 WWW.UNIOVi.es
4. National Defence University Warsaw PLWARSZAWGS www.aon.edu.pl
5. Ceské vysoké ugeni technické v Praze — CR | CZPRAHA10 Www.cvut.cz
6. Ceské vysoké uceni technické v Praze— CR | CZPRAHA10 WWW.CVUL.CZ
7. Old Polish University in Kielce PLKIELCEO8 www.etins.edu.pl
8. University of Applied Sciences Kufstein AKUFSTEIO1 www.fh-kufstein.ac.at
9. Windesheim University of Applied Sciences NLZWOLLEO5 www.windesheiminternational.nl
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http://www.unitbv.ro/
http://www.seamk.fi/en
http://www.hft-leipzig.de/index.php?id=2574
http://www.hft-leipzig.de/index.php?id=2574
http://www.tsi.lv/
http://www.ade.upv.es/
http://www.mruni.eu/
http://www.mruni.eu/
http://www.kemerburgaz.edu.tr/
http://www.h-ab.de/
http://www.telecom-bretagne.eu/
http://www.pwsip.edu.pl/
http://www.erasmus.pte.hu/
http://www.up.krakow.pl/erasmus
http://uni.sze.hu/
http://en.vizja.pl/
http://www.htw-dresden.de/
http://www.fbi.uniza.sk/

10. Hochschule Darmstadt University - Nemecko | DDARMSTAOQ2 www.h-da.de

11. Tampere University of Applied Sciences SFTAMPEREO6 www.tamk.fi/en

12. Policejni akademie - Ceska republika CZPRAHAQ6 www.polac.cz

13. Univerzita v Mariboru - Slovinsko SIMARIBORO01 www.fvv.uni-mb.si
Universita Politecnica Delle Marche —

14. Taliansko IANCONAO1 www.univpm.it/Entra
Universita Politecnica Delle Marche —

15. Taliansko IANCONAO1 www.univpm.it/Entra

16. The Estonian Information Technology College | EETALLINN14 www.itcollege.ee
Miedzynarodowa Wyzsza Szkola Logistyki i

17. Transportu we Wroclawiu (MWSLIT), Poland | PLWROCLAW16 http://www.mwslit.com/
Panstwowa Vyzsza Szkola Zawodova im.

18. Prezydenta Stanislawa Wojciechowskiego PL KALISZ01 http://www.pwsz.kalisz.pl

19. Tomas Bata University in Zlin CZZLINO1 www.uth.cz

20. Policejni akademie CR v Praze CZ Praha06 http://www.polac.cz
The School of Banking and Management in

21. Cracow PLKRAKOW15 http://www.wszib.edu.pl
Wyzsza Skola Administracji im. E

22. Kwiatkowskiego w Gdyni PLGDYNIAQ2 http://www.wsaib.pl/en/

23. Silesian Universty In Opava - Ceska republika | CZOPAVAOQ1 http://slu.cz/slu/en

24. Szkota Glowna stuzby pozarniczej PLWARSZAW?73 https://www,sgsp.edu.pl/erasmus

25. University of South -Bohemia CZCESKEO1 www.zsf.jeu.cz

26. Estonian Academy of Security Sciences EETALLINN10 http://www.sisekaitse.ee
CAMPUS 02 Fachhochschule der Wirtschaft

27. GmbH AGRAZ10 www.campus02.at

28. Univerzita Tomase Bati ve Zliné CZZLINO1 www.flkr.uth.cz

29. University of Applied Sciences Velika Gorica | HRZAGREB08 http://www.vvg.hr.

30. Wyzsza Szkola Policji PLSZCZYTNO2 http://www.wspol.edu.pl/

31. University of Pardubice CZPARDUBO1 Www.uni-pardubice.eu

32. University of Pardubice CZPARDUBO01 www.uni-pardubice.eu

33. Pedagogical University of Cracow PL KRAKOWO05 www.up.krakow.pl/erasmus

34. University of Bielsko-Biala PLBIELSKOQ2 http://www.eng.ath.bielsko.pl/

35. Instituto Politécnico de Leiria PLEIRIAO1 http://www.ipleiria.pt/
Andrzej Frycz Modrzewski Krakow

36. University PL KRAKOW17 http://www.ka.edu.pl

37. Sapienza Universita Di Rom IROMAQ1 http://www.ing.unizomal.it

38. The University of Northumbria at Newcastle UK NEXCAST02 www.northumbria.ac.uk

39. Brno University of Technology CZBRNOO01 http://www.vutbr.cz/usi

40. Czech University of Life Sciences Prague CZ PRAHA02 http://www.czu.cz

41. Vilnius Gediminas Technical University LT VILNIUS02 http.//www.vgtu.lt/

42. Vilnius Gediminas Technical University LT VILNIUS02 http.//www.vgtu.lt/

43. Vilnius Gediminas Technical University LT VILNIUS02 http.//www.vgtu.It/

44, ENSTA Bretagne F BREST08 http://www.ensta-bretagne.eu

45. The University of Northumbria at Newcastle UK NEWCASTO02 www.northumbria.ac.uk

Fakulta humanitnych vied
www.fhv.uniza.sk

Cislo
zmluvy

Oficialny nazov vysokoS$kolskej institucie

ERASMUS ID

Webova stranka
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http://www.eng.ath.bielsko.pl/
http://www.ipleiria.pt/
http://www.ka.edu.pl/
http://www.ing.unizoma1.it/drupal/drupal/drupal/internazionale/exchange-students/outgoing
http://www.northumbria.ac.uk/
http://www.vutbr.cz/usi
http://www.czu.cz/
http://www.ensta-bretagne.eu/
http://www.northumbria.ac.uk/
http://www.fhv.uniza.sk/

1. University College of Southeast Norway PORSGRUO1 http://www.hit.no/eng

2. University of Zadar HR ZADAR 01 http://ozK.unizd.hr/?lang=en

3. University of Split HR SPLITO1 http://www.ffst.hr/
Lithuanian University of Educational
Sciences LT VILNIUS04 http://www.leu.lt/en/home_leu.html
Seindjoki University of Applied Sciences SF SEINAJOO06 http://www.seamk.fi/en
Fachhochschule Dusseldorf-University of

6. Applied Sciences D DUSSELDO03 https://www.hs-duesseldorf.de/

7. University Mittweida D MITTWEIOL https://www.hs-mittweida.de/en.html

8. University of Granada E GRANADAO1 http://fcce.ugr.es/

9. Universidad CEU Cardenal Herrera E VALENCIO08 http://www.uchceu.es/en/

10. Instituto Superior Da MAIA P MAIAO1 http://www.ismai.pt/pt

11. Kirchliche Pddagogische Hochschule Wien A WIEN10 http://www.kphvie.ac.at/en.html

12. Marnix Academie NL UTRECHT27 http://english.marnixacademie.nl/

13. University of Patras G PATRA01 http://www.upatras.gr/en

14. Karlova univerzita v Prahe CZ PRAHA07 http://uisk.ff.cuni.cz/

15. Metropolitan university Prague CZ PRAHA18 http://www.mup.cz/

16. Univerzita Palackého v Olomouci CZ OLOMOUC01 http://www.upol.cz/

17. Ostravska univerzita v Ostrave CZ OSTRAVA02 http://www.osu.cz/  http://prf.osu.eu/

18. University of West Bohemia CZ PLZENO1 http://www.zcu.cz/about/contact.html
Univerzita Jana Evangelisty Purkyn& v Usti

19. nad Labem CZ USTINADO1 http://lwww.ujep.cz/cs/

20. Silesian University in Opava CZ OPAVAQ1 http://lwww.slu.cz/slu/cz/

21. Brno University of Technology CZ BRNOO01 http://www.feec.vutbr.cz

22. Uniwersytet Lodzki PL LODZ01 http://iso.uni.lodz.pl/

23. Opole university PL OPOLEO1 http://www.erasmusplus.uni.opole.pl

24, Poznan University of Technology PL POZNANO02 http://www.put.edu.pl/content/3/erasmus

25. Jan Dlugosz University in Czestochowa PL CZESTOCO02 http://www.en.ajd.czest.pl/
Higher Vocational State School in

26. Wloclawek PL WLOCLAWO02 http://lwww.pwsz.pl/

27. Akademia Muzyczna im. Karola Lipinskiego | PL WROCLAWO06 | http://www.amuz.wroc.pl/
University Of Natural Sciences and

28. Humanities PL SIEDLCEO1 http://www.uph.edu.pl/en/

29. Pedagogical University of Cracow PL KRAKOWO05 http://erasmus.up.krakow.pl/

30. University of Bialystok PL BIALYSTO04 http://www.uwb.edu.pl/index.php

31. University of Tartu EE TARTUOQ2 http://www.ut.ee/et

32. Kafkas University TR KARS01 http://dib.kafkas.edu.tr/en/index.php

http://uluslararasi.karabuk.edu.tr/index.asp

33. Karabuk university TR KARABUKO1 X

34. ESZTERHAZY KAROLY COLLEGE HU EGERO1 http://www.ektf.hu/ujweb/index_en.php

35. University of Jaén E JAENO1 http://www10.ujaen.es/

36. University of Bergamo | BERGAMOO01 http://www.unibg.it/

http://anglistik1.phil-fak.uni-

37. University of Cologne D KOLNO1 koeln.de/englsem-start.html

38. Klaipeda university LT KLAIPEDO1 http://www.ku.lt/en/

39. Universita degli Studi di Genova | GENOVAO01 http://www.unige.it/

40. University of Pardubice CZ PARDUBO1 http://www.upce.cz/english/fap/index.html
Janackova akademie muzickych uméni v

41. Brné CZ BRNOO3 http://hf.jamu.cz/
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http://www.osu.cz/
http://www.slu.cz/slu/cz/
http://iso.uni.lodz.pl/
http://www.erasmusplus.uni.opole.pl/show.php?id=89&lang=pl&m=1

42. University of Potsdam D POTSDAMO1 http://www.uni-potsdam.de/en/
o TR ISTANBU 18 http://e(_:ts.maltepe.edu.tr/en/maltepe-
43. Maltepe university university
University Constantin Brancusi of TARGU
44, JIU RO TARGUO04 http://www.utgjiu.ro/componente_en.php
45. Birmingham city University UK BIRMINGO03 http://www.bcu.ac.uk/
http://www.lcc.lt/home/about-us/facts-
46. LCC International University LT KLAIPEDO2 figures/
CONSERVATORIO SUPERIOR DE
MUSICA DE VALENCIA "JOAQUIN
47. RODRIGO" E VALENCI67 http://csmvalencia.com/erasmus/
48. European University Cyprus CY NICOSIA24 http://www.euc.ac.cy/
IUM Academy School, Department of http://www.laureamediazionelinguistica.co
49. Languages I NAPOLI10 m
50. University of Pécs HU PECS01 http://erasmus.pte.hu
51. Ovidius University of Constanta RO CONSTANO02 WwWw.univ-ovidius.ro
52. University of Bielsko — Biala PL BIELSKO02 http://www.eng.ath.bielsko.pl/
Masarykova univerzita, Division of
Information and Library Science, Filozoficka
53. fakulta CZ BRNOOQ5 www.muni.cz, http://kisk.phil.muni.cz
Adam Mickiewicz University in Poznan
54. Faculty of Pedagogy and Fine Arts in Kalisz | PL POZNANO1 http://international.amu.edu.pl
55. Lodz university of Technology PL LODZ02 https://www.p.lodz.pl/en/faculties
Ustav celoZivotného vzdelavania
http://www.ucv.uniza.sk/ucv/
fr:?llt(;vy Oficialny nazov vysokoskolskej institicie | ERASMUS ID Webova stranka
1. University of Patras G PATRAO01 WWW.upatras.gr
2. Jan Dhugosz University in Czestochowa PL CZESTOC02 www.adj.czest.pl
3. University of Beira Interior P COVILHAO01 www.ubi.pt
4. University of Jaén E JAENO1 www.10.ujaen.es
5. Klaipeda University LT KLAIPEDO1 www.ku.lt
6. Lapland University of Applied Sciences SFROVANIE11 www.lapinamk.fi
7. University of Silesia in Katowice PLKATOWIC01 www.us.edu.pl
8. University of Primorska SIKOPERO3 WWW.Upr.Si
9. Adam Mickiewicz University in Poznan PLPOZNANO1 ww.amu.edu.pl

Vyskumny ustav vysokohorskej biologie

Www.Vuvb.uniza.sk

Sr:?lll(;vy Oficialny nazov vysokoskolskej institucie | ERASMUS ID Webova stranka
1 HSN Hegskolen i Telemark N PORSGRUO01 http://www.tuc.no/

Univerzitny vedecky park
http://uvp.uniza.sk/
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http://ects.maltepe.edu.tr/en/maltepe-university
http://ects.maltepe.edu.tr/en/maltepe-university
http://erasmus.pte.hu/
http://www.univ-ovidius.ro/
http://www.eng.ath.bielsko.pl/
https://www.p.lodz.pl/en/faculties
http://www.ucv.uniza.sk/ucv/
http://www.upatras.gr/
http://www.adj.czest.pl/
http://www.ubi.pt/
http://www.10.ujaen.es/
http://www.ku.lt/
http://www.lapinamk.fi/
http://www.us.edu.pl/
http://www.upr.si/
http://www.vuvb.uniza.sk/
http://uvp.uniza.sk/

fr:fllgvy Oficialny nazov vysokoSkolskej institucie | ERASMUS ID Webova stranka
1 University of applied sciences D ASCHAFFOL o heab-de
Aschaffenburg

10. jala 2017

Vypracovala: Mgr. Lenka Kuzmova, OMVM, E-mail: lenka.kuzmova@uniza.sk , T: 041 413 4133
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